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Editorial & Inhalt
Скъпи читатели, 

В този брой публикуваме едно необичайно интервю. 
Или може би не толкова интервюто е необичайно, кол-
кото идеята, която скулпторът Пламен Деянов, с когото 
разговаряме, представя. Може ли да се реализира подоб-
но начинание в България, ще се приеме ли от обществе-
ността – все въпроси, на които е трудно да се отговори в 
момента, но върху които си заслужава да се поразсъжда-
ва (стр. 5). 

В новата рубрика Мнения Пол Ивон, журналист с 35-го-
дишен опит в австрийските издания „Ди Пресе“ и „Про-
фил“, споделя гледната си точка (стр. 4).

Oще един интересен акцент от страниците ни – как стои 
въпросът с правото на работа за българите, след като беше 
оповестено, че за осем от страните, станали членки на ЕС 
преди нас, през май се отваря австрийският пазар на труда 
(стр. 14). От редовната ни специална правна консултация 
пък ще научите кога се губи правото на собственост по 
давност в България (стр. 12). 

По стара българска традиция през март си закичваме 
мартенички. Ето защо екипът на списанието иска да 
зарадва верните си читатели с подарък мартеничка, изра-
ботена за всекиго от вас (стр. 29). Честита Баба Марта! 

in dieser Ausgabe veröffentlichen wir ein außergewöhnliches 
Interview. Oder vielleicht ist nicht das Interview so unge-
wöhnlich wie die Idee, die der Künstler Plamen Dejanoff 
vorstellt. Ist eine solche Initiative in Bulgarien überhaupt 
realisierbar, wird sie von der Öffentlichkeit akzeptiert – das 
sind Fragen, die im Moment schwer zu beantworten sind, 
über welche nachzudenken es sich aber lohnt (S. 5). 
Wir konnten für unsere neue Rubrik Meinungen den 
berühmten Journalisten Dr. Paul Yvon gewinnen, der seine 
Ansichten mit uns teilt (S. 4). 
Ein weiterer interessanter Themenschwerpunkte ist die Öff-
nung des österreichischen Arbeitsmarktes im Mai für acht 
EU-Länder. Wie es um das Arbeitsrecht für die Bulgaren 
steht, können Sie auf S. 14 nachlesen. In der Rubrik Recht 
erfahren Sie, wann man sein Eigentumsrecht auf Verjährung 
in Bulgarien verliert (S. 12). 
Ihre Meinung ist uns wichtig und wir bitten Sie, unseren 
Fragebogen auszufüllen, damit wir noch gezielter auf Ihre 
Wünsche und Interessen eingehen können (S. 24). 
Nach altem bulgarischem Brauch beschenken wir uns im 
März mit Martenitsa. Unser Team hat für Sie, unsere treue 
Leser, ein spezielles Geschenk ausgearbeitet – eine handge-
machte Martenitsa, welche Ihnen viel Glück und Gesundheit 
bescheren soll (S. 29). Ihre Chefredakteurin 

Elitsa Karaeneva  

Liebe LeserInnen,
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Ihre Realisation verspricht 
ein Wachstum des Frachtumsatzes 
über die Donau um über 20 %

Die EU-Strategie für 
die Donauregion 

TEXT Elitsa Tsenova 
ÜBERSETZUNG Karolina Dimitrova

Die Donau ist der zweitlängste Fluss in Europa und durchläuft 14 Län-
der, von denen acht Mitglieder der Europäischen Union (EU) sind. 
Mehr als 115 Mio. Menschen von Deutschland bis zur Ukraine leben am 
Flusslauf auf einer Fläche von 800.000 km². So können wir ungefähr die 
Grenzen einer der wichtigsten Regionen in Europa ziehen, die Länder 
unterschiedlicher ökonomischer, sozialer und kultureller Entwicklung 
vereint, weshalb sie oft als „Mini-Europa“ bezeichnet wird. 
Es ist eine Tatsache, dass auch nach den politischen Umwälzungen, die 
einige der Länder in den letzten Jahren erfahren haben, die Beziehungen 
zwischen ihnen unterentwickelt blieben und es werden nur knapp 10 % 
der Transportmöglichkeiten des Flusses genutzt. Aus diesem Grund hat 
die Europäische Kommission am 8. Dezember 2010 eine Strategie der 
EU für die Donauregion verabschiedet, die

IM LAUF VON FAST ZWEI JAHREN  

von den teilnehmenden Ländern entwickelt wurde. Unter Berücksichti-
gung der erfolgreichen Erfahrungen des Programmes für die Entwick-
lung der baltischen Staaten strebt die EU an, die Konkurrenzfähigkeit 
der Region zu erhöhen, das Geschäftsklima und die sozialökonomi-
schen Lebensbedingungen der Menschen in diesem Gebiet zu verbes-
sern. Man erwartet, dass der Europarat in der ersten Hälfte dieses Jah-
res, wahrscheinlich noch Ende April, das Dokument genehmigen und 
seine praktische Anwendung beginnen wird. Was sind nun die Priori-
täten – vor allem zielt die Strategie darauf ab, das Transport- und Kom-
munikationssystem in der Region weiter zu entwickeln, die Nutzung 
nachhaltiger Energie zu fördern, die Annährung der Menschen mittels 
Kulturaustausch und Tourismus zu unterstützen und dabei die biologi-
sche Vielfalt und die Natur der Region zu bewahren. 
„Hinter der Donaustrategie liegen wichtige Projekte, wie die Regulie-
rung der Tiefe des Flusses zwecks Sicherung eines hohen Schifffahrts-
niveaus für 300 Tage pro Jahr; Entwicklung und Modernisierung der 
Häfen und ihrer Infrastruktur; Aufbau von Beziehungen mit dem euro-
päischen Korridor Nr. 4 bei Ruse und Erschließung von Möglichkeiten 
für den Transit von Ladegütern zum Schwarzen Meer. Wenn diese Pro-
jekte verwirklicht werden, kann man 

EIN WACHSTUM DES FRACHTUMSATZES  
ÜBER DEN FLUSS UM ÜBER 20 %  

im Vergleich zum Jahre 2010 erwarten“, kommentiert Robert Radosla-
vov, Geschäftsführer von Rubiships GmbH. Sein Unternehmen operiert 
schon 15 Jahre auf dem europäischen Transportmarkt als eine der größ-
ten bulgarischen Schiffskompanien. 

Текст Елица Ценова

Източник (Quelle): danube-Inland-navigation-vessels.blogspot.com

Дунавът е втората по дължина река в Европа и преминава през 
територията на 14 държави, осем от които членки на Европей-
ския съюз (ЕС). Повече от 115 млн. души от Германия до Украйна 
живеят по поречието на реката на територия 800 000 кв. км. Така 
най-общо можем да очертаем границите на един от най-важните 
региони в Европа, обединяващ държави с различно икономиче-
ско, социално и културно развитие, поради което често е опреде-
лян като „малката Европа“. 

Факт е, че дори и след промените, които претърпяха част от 
страните през последните години, връзките между тях остават 
недостатъчно развити и се използват едва 10 % от транспортни-
те възможности на реката. Ето защо на 8 декември 2010 г. Евро-
пейската комисия прие Стратегията на ЕС за Дунавския регион, 
която бе 

РАЗРАБОТВАНА В ПРОДЪЛЖЕНИЕ НА 
ПОЧТИ ДВЕ ГОДИНИ 

 

от участващите държави. Използвайки опита от вече прилаганата 
с успех програма за развитие на Балтика, ЕС се стреми да повиши 
конкурентоспособността на региона, да подобри бизнес клима-
та и социално-икономическите условия за живот на хората там. 
Очаква се през първата половина на тази година, най-вероятно 
още в края на април, Европейският съвет да одобри документа и 
да започне практическото му прилагане. Кои са основните при-
оритети, залегнали в него – преди всичко Стратегията цели да 
развие системите за транспорт и комуникация в региона, да на-
сърчава използването на устойчива енергия, да подпомага сбли-
жаването на хората посредством културен обмен и туризъм и да 
съхранява биологичното разнообразие и природата в региона. 

„В Дунавската стратегия са залегнали важни проекти, като ре-
гулиране на дълбочината на реката с цел гарантиране на високо 
корабоплавателно ниво 300 дни/година; развитие и модернизи-
ране на пристанищата и прилежащата им инфраструктура; из-
граждане на връзки с европейския коридор № 4 при Русе и откри-
ване на възможности за транзитиране на товари към Черно море. 
Ако тези проекти се осъществят, може да се очаква 

УВЕЛИЧАВАНЕ НА ТОВАРООБОРОТА  
ПО РЕКАТА С НАД 20 %  

в сравнение с 2010-а“, коментира Роберт Радославов, управител 
на „Рубишипс“ ООД. Неговото предприятие 15 години оперира 
на европейския транспортен пазар като една от най-големите 
български корабни компании.  

Реализирането ù обещава ръст на 
товарооборота по Дунава с над 20 % 

Стратегията на ЕС за 
Дунавския регион

VERKEHRSVERBINDUNGEN 
AUF DEM WASSERВръзки по вода
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Witz, 
Schadenfreude und 
Hoffnung 

KOMMENTAR

Шега, 
злонамерена радост и 
надежда

КОМЕНТАР

Von manchen Dingen trennt sich der Mensch ab einem gewissen Al-
ter noch schwerer als von Haaren und Zähnen – von liebgewordenen 
Überzeugungen zum Beispiel. Bisher war ich ja überzeugt, mein Leben 
ordentlich planen zu können, oder doch wenigstens meine erste Ko-
lumne für diese Zeitschrift. Irrtum: Die „Neue Zürcher Zeitung“ (NZZ) 
hat mein ganzes Programm zum Thema „Kommunikation“ mit einer 
Notiz aus Bulgarien über den Haufen geworfen. 
Es kommt eben meist anders, als man geplant hat. Das mussten auch 
jene 16 Abgeordneten zum bulgarischen Parlament lernen, die sich auf 
eine schicke Party im Luxushotel freuten – dort sollten sie überdies ex-
klusive Mobiltelefone als Geschenk erhalten. Dass die Party genau zu 
der Zeit stattfinden sollte, zu der im Parlament eine Plenarsitzung an-
gesetzt war – egal. 
Sie tappten in eine Falle, schreibt die NZZ: Nicht großzügigen Spon-
soren verdankten die Abgeordneten die Einladung, sondern zwei Me-
dienunternehmen – dem privaten Fernsehkanal bTV und dem Wo-
chenmagazin „168 Chasa“ („168 Stunden“). Die wollten herausfinden, 
welche Abgeordneten Amusement statt Parlament wählten und welche 
sich nicht um den parlamentarischen Ethikkodex scherten, der es ver-
bietet, Geschenke von größerem Wert als € 100 anzunehmen. (Das 
Handy sei € 3.000 wert, war in der Einladung gestanden.) 
42 Abgeordnete waren eingeladen worden, 16 von ihnen nahmen an. 

Die Hälfte davon gehört zu einer Partei, 
die sich vor allem den Kampf gegen die 
Korruption auf die Fahnen geschrieben 
hat. Diese acht schwarzen Schafe muss-
ten als Sühne einen halben Monatslohn 
– je € 600, für einen guten Zweck spen-
den. (Von den 16 Missetätern erschien 
übrigens nur einer vor der Ethikkom-
mission; die anderen streuten sich bloß 
schriftlich Asche aufs Haupt.) 
Ist das nicht eine ganz wunderbare Ge-

schichte voll Witz, Schadenfreude und Hoffnung! Die Respektlosigkeit 
freier Medien als Geburtshelfer für den Respekt vor dem öffentlichen 
Amt und wirklicher Demokratie; furchtbare Peinlichkeit ganz ohne das 
Unbehagen, wer denn solche Mikro-WikiLeaks kontrolliert, und nicht 
zuletzt berechtigter Stolz auf eine politische Klasse, die es ernst meint 
mit freien Medien, auch wenn’s gelegentlich wehtut. 
Tiefe Verneigung aus Wien, liebe Nachbarn im Geiste! 

Text Dr. Paul Yvon*    

* Der Autor Paul Yvon (www.yvon.at; www.miles.co.at) ist 
Kommunikationstrainer, lehrt an der Universität Wien Präsentation und 
Verständlichkeit und an anderen Hochschulen Umgang mit Journalisten. 
Der Autor mehrerer Bücher war Mitglied des Österreichischen Presserates 
und des Beirates der Bertelsmann Stiftung sowie 35 Jahre Redakteur („Die 
Presse“, „Profil“) und zwei Jahre hindurch Journalisten-Präsident.

От една определена възраст нататък човек започва да се разделя 
с някои неща по-трудно, отколкото със зъбите или с косата си. 
Например с ценните си убеждения. Досега бях убеден, че мога 
правилно да планирам живота си или най-малкото първата си 
статия за това списание. Грешка! Кратката новина за България 
във вестник Neue Zürcher Zeitung (NZZ) обърка цялата ми про-
грама на тема „комуникация“. 

Всъщност май често се получават неща, по-различни от запла-
нуваното. Това трябва да са научили и онези 16 депутати от бъл-
гарския парламент, зарадвали се на шикозното парти в луксозен 
хотел, където е трябвало да получат като подаръци ексклузивни 
телефонни апарати. А че партито се провежда по време на пленар-
но заседание в парламента – това нямало значение. 

Те обаче попаднали в капан, както пише NZZ: вместо от щедри 
спонсори поканата идвала от две медийни компании – частния тв 
канал Би Ти Ви и седмичното издание „168 часа“. Журналистите 
искали да разберат кои депутати избират забавлението пред пар-
ламента и кои не се съобразяват с парламентарния етичен кодекс, 
забраняващ приемането на подаръци на стойност над € 100. (В 
поканата пишело, че джиесемите са на стойност € 3000.) 

42-ма депутати били поканени, 16 от тях приели по-
каната. Половината от тях принадлежали към една пар-
тия, чиято основна линия е борбата с корупцията. Тези 
осем черни овце трябвало като наказание да дарят поло-
винмесечната си заплата, или € 600, за добра кауза. (От 
16-те нарушители само един се явил пред комисията по 
етика, останалите просто се извинили писмено.) 

Не е ли това прекрасна история, изпълнена едно-
временно с шега, злонамерена радост и надежда! Не-
уважението, показано от свободните медии, да служи 
като  помощник за зараждането на уважение към дър-
жавните служби и на истинската демокрация; ужасното смуще-
ние, без да говорим за неудобството, кой контролира подобни 
микроWikiLeaks и не на последно място основателната гордост 
на една политическа класа, която гледа сериозно на темата за сво-
бодните медии, макар и понякога от нея да боли. 

Скъпи духовни съседи, дълбок поклон от Виена! 

* Авторът е съветник по комуникация, преподава предмета 
„Представяне и разбираемост“ във Виенския университет, а в други 
учебни заведения – „Как да се справим с журналистите“. Автор на 
множество книги. Член на Австрийския журналистически съвет 
и на Консултативния съвет на Фондация „Бертелсман“. Редактор 
с 35-годишен опит (австрийските „Ди Пресе“ и „Профил“) и в 
продължение на две години председател на журналистите в Австрия. 

Текст Д-р Пол Ивон* 
ПРЕВОД Елица Караенева
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Интервю Елица Ценова
Снимки Петер Ригауд

Interview Elitsa Tsenova
ÜBERSETZUNG Krasimira Plachetzky

Fotos Peter Rigaud

ПЛАМЕН ДЕЯНОВ,
скулптор: 

Plamen Dejanoff,
Künstler: 

Искам да покажа, че 
има и други 
измерения 

Ich möchte zeigen, dass 
es auch andere 
Dimmensionen gibt

Творецът работи по проект за 
500-тонова бронзова скулптура музей

Er arbeitet an dem Projekt The Bronze House,
einer 500 Tonnen schweren bronzenen Skulptur

Пламен Деянов е роден във Велико Търново през 1970 г. За-
вършва Средното художествено училище за приложни из-
куства в Трявна с профил „Художествена дърворезба“ и На-
ционалната художествена академия в София. През 1992-ра 
заминава за Виена, където се дипломира в Академията за 
изящни изкуства. Специализирал е в Центъра за изкуство и 
архитектура МАК – Лос Анджелис, Университета по изку-
ствата „Мусашино“ – Токио, и в рамките на международна 
програма за художествени ателиета в Швеция. Има множе-
ство участия в изложби в Ню Йорк, Лондон, Мадрид, Виена, 
Хамбург, Лайпциг, Кайро. Представя самостоятелни експо-
зиции в Палацо Дукале (Двореца на дожите) – Генуа, Музея 
за модерно изкуство (MUMOK) – Виена, Palais de Tokyo – Па-
риж, Музея за съвременно изкуство (MOCA) – Шанхай. 

Plamen Dejanoff wurde 1970 in Veliko Tărnovo geboren. Er absol-
vierte die Kunstschule für angewandte Kunst in Tryavna im Fach 
Raumgestaltung und Kunst-Holzschnitzerei sowie die Nationale 
Kunstakademie in Sofia. Im Jahr 1992 kam er nach Wien, wo er 
Bildhauerei und Architektur an die Akademie der bildenden Künste 
absolvierte. Später studierte er an der MAK Center for Art and Ar-
chitecture in Los Angeles, an der Musashino Art University (MAU) 
in Tokio sowie in Schweden im Rahmen des internationalen IASPIS-
Programm. Er nahm an verschiedenen Ausstellungen in New York, 
London, Madrid, Amsterdam, Hamburg, Berlin, Zürich, Melbourne 
und Kairo teil. Einzelaufstellungen von ihm wurden u. a. im Palaz-
zo Ducale in Genua, im Museum für Moderne Kunst (MUMOK) in 
Wien, Palais de Tokyo in Paris sowie im Museum für Zeitgenössische 
Kunst (MOCA) – Shanghai. 
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Пламен Деянов се вдъхновява и 
се учи в работата си от творци 
като Марсел Дюшан, Анди Уорхол, 
Джеф Кунц и др. Обича да комби-
нира различни материали (бронз, 
стъкло, камък, керамика), стилове 
(архитектура, скулптура, жи-
вопис), предмети. Така чистото 
разграничаване на изкуството се 
размива и се създава нова провока-
тивно-активна реалност, която 
стимулира хората да използват 
пространството по непредсказуеми 
и алтернативни начини. Творецът 
не се страхува да превръща пред-
мети с утилитарно предназна-
чение в предмети на изкуството. 
Упрекван е, че недопустимо смесва 
индустриалното производство с 
рекламата и изкуството, както и 
че неговите произведения са твърде 
близки до реалността, за да бъдат 
определяни като „художествени“. 
Други смятат, че творбите му са 
отражение на заобикалящата ни 
действителност и са в съответ-
ствие с въпросите и тревогите на 
потребителското ни общество. 

Plamen Dejanoff lässt sich in seiner 
Arbeit von Künstlern wie Marcel 
Duchamp, Constantin Brancusi, 
Andy Warhol, Gordon Matta-Clark, 
Donald Judd und Jeff Koons inspirie-
ren. Er kombiniert gerne verschiedene 
Materialien wie Bronze, Glas, Stein 
oder Keramik sowie verschiedenen 
Genres wie Architektur, Kunst und 
Design. Auf diese Weise wird die 
strenge Differenzierung aufgeweicht 
und eine neue provozierende Realität 
geschaffen, die die Menschen zu einer 
neuen Raumvorstellung und Raum-
verwendung bewegt. Der Künstler hat 
keine Scheu, Nutzobjekte in Kunstob-
jekte zu verwandeln. Deshalb wird er 
oft kritisiert, industrielle Produktion, 
Werbung und Kunst in seiner Arbeit 
zu vermischen. Die Neigung zur Rea-
lität wird negativ gesehen, da sie viel 
zu stark sei, um seine Werke Kunst 
nennen zu können. Andererseits 
werden seine Werke als Ausdruck 
unserer Zeit positiv beurteilt mit der 
Begründung, sie entsprächen den 
Anliegen unserer konsumorientierten 
Gesellschaft.

In Sammlerkreisen und unter Liebhabern der modernen Kunst in Euro-
pa und Amerika ist sein Name längst bekannt, in Bulgarien jedoch umso 
weniger. Das soll sich jetzt ändern, denn das größte Projekt des Künst-
lers ist mit seiner Heimat verbunden. Der Zyklus Künstler im Focus in 
das Österreichische Museum für Angewandte Kunst (MAK) präsentierte 
bis Ende Februar 2011 die Werke Plamen Dejanoffs in der Ausstellung 
Heads & Tails. Zeichnungen, Ölbilder in verschiedenen bronzenen Far-
ben und vier Architekturmodelle stellten sein Konzept für sein Großpro-
jekt The Bronze House dar.
Plamen Dejanoff ist verheiratet und hat einen Sohn und zwei Töchter. 
Nach sechs Jahren in Berlin lebt er heute wieder in Wien.

Wie kam es zur der Idee, The Bronze House zu machen? 
Die letzten Jahre habe ich in Westeuropa verbracht. Deshalb suchte ich 
auch nach Möglichkeiten, zur Entwicklung Osteuropas beizutragen. 
Als Künstler beschloss ich also in Bulgarien ein, mit Kunst verbunde-
nes Projekt zu realisieren. Ich wollte etwas schaffen, was es dort noch 
nicht gab bzw. etwas, was dort noch nicht ausreichend entwickelt, 
nicht gefördert wurde. Also beschloss ich das Hab und Gut, das meine 
Familie nach der Restitution zurückerhalten hatte, in das Projekt zu 
investieren. Und so entstand die Idee, ein Kulturstadt/Kulturdorf aus 
eigenen Skulpturen einzurichten. Wobei diese werden  

NICHT NUR ALS SKULPTUREN DASTEHEN  

Името му е добре познато сред колекционери и ценители 
на модерното изкуство в Европа и в Америка, но все още 
е слабо известно в България. Както изглежда, този факт 
скоро ще се промени, защото най-големият проект на ху-
дожника в момента е свързан именно с родината му. Той е 
деветият поред творец, представен със самостоятелни 
творби в поредицата на МАК „Художник на фокус“ – Heads 
& Tails. Скици, пана в различни метални цветове и чети-
ри бронзови къщи представят концепцията му за мащабен 
проект, наречен „Бронзовата къща“. 

Женен, има син и две дъщери. След шест години, прекарани 
в Берлин, днес Пламен Деянов отново живее в австрийската 
столица. 

Откъде дойде идеята за създаването на бронзова къща точ-
но във Велико Търново? 

В последните години животът ми протича в Австрия. Затова 
търсех възможност чрез професията, която имам, и според раз-
биранията си да допринеса за развитието на България. Казвам 
още веднъж – от моя гледна точка и според възможностите си. 
Тъй като аз съм художник, реших, че най-логичното и откровено 
решение на този въпрос е да се ангажирам с реализирането на 
проект в България, свързан с изкуството. Искаше ми се да създам 
нещо, което все още липсва или не е достатъчно добре развито. 

MAK-Schausammlung Gegenwartskunst
Ausstellungsansichten 2010
© Wolfgang Woessner/MAK
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Реших да включа в проекта имотите, които семейството ми полу-
чи като реституция във Велико Търново, и да направя културен 
град, съставен от мои скулптури. Но това няма да бъдат просто 
скулптури – те ще имат и функцията на сгради. Иска ми се да съз-
дам пространство, което да се използва и като музей, обществена 
галерия или читалище. Искам творбите  

НЕ ПРОСТО ДА СТОЯТ ТАМ 
КАТО ПАМЕТНИЦИ 

а да могат да служат на хората, да се посещават, в тях да се случват 
събития, да имат живот. 

Т.е. ще имаме една скулптура, която ще служи и като музей? 
Тази ваша идея не обръща ли класическата концепция за му-
зея, построен специално, за да приютява произведения на из-
куството? 

Да, мое произведение ще може да бъде и музей, ще има някаква 
функционалност. Във всеки град вече се строи музей. Иска ми се 
това да не е музей, в който ще се слагат скулптури, а самата скулп-
тура да може да се използва като музей. Не искам просто някакъв 
паметник, покрай който хората да минават ежедневно, евенту-
ално да се заглеждат и да казват „Я, хубаво!“ или „Не е хубаво“. 
Мен ме интересува да направя такива скулптури, които не само 
да грабват вниманието на хората, но и да ги привличат вътре, да 
дават възможност за осъществяване на нови връзки, обмяна на 
мнения, т.е. влизане в друг свят, в който може да се общува на 
по-друго ниво. 

sondern auch die Funktion von Gebäuden haben. Ich möchte dort 
eine Stadt aus begehbaren Skulpturen schaffen, in das die Menschen 
hineingehen können. Eine Art öffentliche Museen und Galerien. Kei-
ne Denkmale, sondern Skulpturen, die zugleich lebendigen Kultur-
zentren sind. Die erste Skulptur aus diese Reihe ist The Bronze House.

Sie meinen eine Skulptur mit der Funktion eines Museums? Wird 
ihre Idee nicht das klassische Konzept vom Museum als Gebäude, 
das Kunstwerke aufbewahrt, verdrehen? 
Ja, genau. Meine Werke sollen zugleich die Funktionen auch von Mu-
seen haben. In jeder Stadt werden Museen gebaut, in denen Skulptu-
ren stehen. Ich will Skulpturen bauen, die gleichzeitig Museen sein 
können. Wie gesagt, es soll kein Denkmal sein, das die Menschen mit 
einem „Schau, das ist doch schön!“ oder „Das ist nicht schön“ beurtei-
len. Für mich ist es wichtig, dass meine Skulpturen mehr Ebenen bie-
ten. Meine Werke sollen ein Treffpunkt zum Austausch von Ansichten 
und neuen Ideen werden. Eine Welt, in der Kommunikation auf einer 
anderen Ebene stattfinden kann. 

Das Interesse der Menschen sollte nicht allein durch das Äußere, son-
dern durch den geistigen Inhalt angeregt werden – verstehe ich Sie 
richtig?
Ja. The Bronze House wird zuerst aus 100 % Bronze produziert und 
wird dann 

IM ALTEN STADTTEIL VON 
VELIKO TĂRNOVO AUFGEBAUT

Aber mir ist nicht nur das Material wichtig. Ich möchte auch, dass 
die Aktivitäten, die in The Bronze House stattfinden, den Rang eines 
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europäischen Museums erlangen. Ein kultureller Treffpunkt. Ein Platz 
für Ausstellungen oder Konferenzen. Ein Literaturhaus, in dem Werke 
von zeitgenössischen Dichtern und Schriftstellern gelesen werden. Wo 
Gespräche über moderne Kunst, Architektur oder Musik, Design und 
Mode geführt werden. Damit will ich sagen, dass durch The Bronze 
House auch eine andere Kommunikationsebene geschaffen würde. 
Nicht jeder Quadratmeter Eigentum im Stadtzentrum muss in ein Lo-
kal oder Geschäft verwandelt werden, in dem Profit gemacht wird. Es 
gibt auch eine geistige Dimension unseres Alltags, und die muss gelebt 
werden. Anfangs wird man fragen: „Wozu soll denn das gut sein?“ Je-
doch bin ich sicher, dass allmählich auch kulturelle Themen die Men-
schen bewegen werden. Ich bin überzeugt, dass dieses Projekt Sinn 
macht, und zwar im internationalen Kontext.

Warum gerade Bronze als Material für den Bau? 
Wenn Sie in die Vergangenheit blicken, werden Sie sehen, dass die ers-
ten Spuren vom Leben in Veliko Tărnovo gerade aus der Bronzezeit 
sind. Dies ist ein sehr interessantes Material, das in der Skulptur sehr 
gebräuchlich ist, in der Architektur jedoch ungewöhnlich. Mit der 
Wahl von Bronze möchte ich betonen, dass es eine Skulptur ist und 
nicht einfach ein Nutzhaus im üblichen Sinne. The Bronze House wird 
rund 500 Tonnen schwer sein. Manche bezeichnen 

The Bronze House jetzt schon 
als gröSSte Bronzene Skulptur der Welt

Ich lege auf diese Bezeichnung keinen großen Wert.

Haben sie bereits Modelle für das Haus und wie wollen Sie das Pro-
jekt realisieren? 
Ich weiß, wie das Haus aussehen soll, obwohl ich dauernd Details än-
dere. Der erste Stock wird eine sehr feine Struktur haben, mit zahl-
reichen bronzenen Elementen, die miteinander verbunden sind und 
sich wie Türen und Fenster öffnen und schließen. Natürlich wird auch 
der zweite Stock komplett aus Bronze gebaut. Alle Stockwerke werden 
mit Treppen aus Bronze, Türen aus Bronze, Fensterrahmen aus Bronze 
verbunden. Der dritte Stock wird aus einer eigenen Terrasse mit ho-
hen Wänden aus Bronze bestehen. Jedes Stockwerk wird ca. 100 m² 
Nutzfläche haben. Das Haus wird aus tausend einzelnen bronzenen 

Искате да насочите вниманието на хората не само към 
външния облик, но и навътре, към чисто духовните потреб-
ности? 

Ами да. Бронзовата къща 

ЩЕ СЕ ИЗГРАДИ В ЦЕНТЪРА НА 
ВЕЛИКО ТЪРНОВО  

на главната улица в старата част. Идеята ми е там да се създаде 
такава сграда, която да е като европейски музей, да се изпълни с 
културен живот, в нея да се правят изложби, конференции, да се 
представят съвременни поети и писатели, да се водят дискусии за 
съвременното световно изкуство, архитектура и дизайн. Искам 
чрез създаването ù да се покаже, че съществуват и други нива 
на общуване, т.е. да не се мисли само за печалбата от квадратен 
метър и да не се превръща всеки имот в центъра на града в за-
ведение или магазин, а да се покаже, че все още функционира и 
духовното измерение. В началото хората може и да се чудят какво 
пък е това, но постепенно ще се заговори и за други неща, ще се 
появят нови теми за дискусии. Убеден съм, че един такъв проект 
има смисъл, и то в международен контекст. 

Защо се спряхте на бронза като материал за изграждането 
на къщата? 

Ако се върнем назад във времето, ще видим, че първите следи 
на живот във Велико Търново са именно от бронзовата епоха. 
Това е много интересен материал, който е класически в изкуство-
то, но необичаен за архитектурата. Използвайки бронз, искам да 
подчертая и че това е скулптура, произведение на изкуството, а 
не къща с утилитарно предназначение. Това ще бъде 

НАЙ-ГОЛЯМАТА БРОНЗОВА 
СКУЛПТУРА В СВЕТА  

и ще тежи около 500 т. 

Изработили сте вече няколко модела на бронзовата къща. 
Как на практика ще се реализира проектът? 

Знам как ще изглежда къщата, макар че постоянно променям 
някои подробности. Първият етаж ще бъде с много фина кон-
струкция, изработена от множество бронзови елементи, свърза-
ни помежду си така, че да могат да се отварят и да се затварят като 
врати и прозорци. Вторият етаж – с бронзови стени, към него ще 
води бронзово стълбище. Третият – тераса, обгърната от висо-
ки бронзови стени. Всеки етаж ще е разположен на площ около 
100 кв.м. Къщата се изработва елемент по елемент, като всичко 
се отлива в една от най-добрите леярници в Германия – BAER. И 
най-малкият детайл е специално проектиран и ръчно изработен, 
а стилът е пряко свързан с традициите в българското изкуство и 
архитектура. Когато всичко е готово, тези бронзови елементи ще 
се сглобят във Велико Търново. 

Бронзът е много скъп материал. Как се осъществява финан-
сирането? 

За целите му се създаде специална фондация „Приятели на 
бронзовата къща“. Аз като художник съм изработил към 15 
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скулптури, които са и нейни архитектурни модели. Моделите 
се продават – някои вече са закупени от частни колекционери, 
банки, музеи. Скици, рисунки, колажи, свързани с развитието на 
проекта, също се излагат на мои изложби и се продават. Имената 
на хората, спомогнали за осъществяването на проекта, се изпис-
ват на специален фриз. Всички събрани средства отиват за фи-
нансирането на къщата. 

Очевидно получавате голяма подкрепа в работата си. Сре-
щали ли сте обаче и негативни или скептични реакции? 

Много хора казват: „Как така една къща ще бъде скулптура!“. 
Много е трудно да обяснявам на всекиго поотделно как. Аз вина-
ги подчертавам, че 

ТОВА Е МОЯТА ГЛЕДНА ТОЧКА, 
МОЕТО РАЗБИРАНЕ КАТО ХУДОЖНИК  

Често ми казват, че старата част на Велико Търново е сама по себе 
си паметник на културата. Но нали това, което правя, е скулптура 
– и не може да се каже, че няма нищо общо с културата! Може да 
ми отнеме повече време да завърша започнатото, но има много 
художници, които работят по 10–20 години по един проект, до-
като стане. Имам покани да реализирам проекта си в Германия, 
Австрия, Франция, Швейцария, Италия, но не искам да го правя 
в държави, където вече има музеи на съвременното изкуство и 
тази система функционира. Хората, интересуващи се от работите 
ми, така и така ще дойдат да го посетят. Искам бронзовата къща 
да се изгради именно в родния ми град Велико Търново. Искам 
този проект да се случи в България. 

Още информация за проекта можете да намерите в 
блога www.bulgaren.org/melangebulgaren.

Elementen bestehen, die in einer der besten europäischen Gießereien 
in Deutschland – BAER, produziert werden. Jedes Detail wird einzeln 
konzipiert und handgefertigt. Der Baustil wird der Tradition der bul-
garischen Kunst und Architektur entsprechen. Wenn alle bronzene 
Teile fertig produziert sind, werden sie nach Veliko Tărnovo gebracht 
und The Bronze House wird vor Ort zusammengebaut.

Bronze ist ein sehr teueres Material. Wie wollen sie das Projekt fi-
nanzieren? 
Für diesen Zweck wurde eine Stiftung gegründet – Freunde des The 
Bronze House. Ich selbst habe 15 Modelle vom The Bronze House 
gefertigt, die zum Verkauft stehen. Einige davon wurden bereits von 
privaten Sammlern, Banken und Museen erworben. Weiteres werden 
Skizzen, Zeichnungen sowie Collagen, die mit der Entwicklung des 
Projekts verbunden sind, ausgestellt und verkauft. Alle Namen der 
Personen, die das Projekt unterstützen, werden in einem Fries am 
Haus eingraviert. Alle gesammelten Mittel gehen ausnahmslos in die 
Finanzierung des Projekts.

Offensichtlich bekommt ihr Vorhaben große Unterstützung. Gibt es 
auch negative oder skeptische Reaktionen? 
Grundsätzlich habe ich bis jetzt nur Unterstützung bekommen. Natür-
lich gab es am Anfang einige, die gesagt haben: „Wie kann ein Haus ein 
Skulptur sein!“. Viele fragen mich immer wieder wieso ich das Projekt 
unbedingt in Bulgarien realisieren möchte. Ich betone daher, dass 

DIES EBEN MEINER ANSICHT ALS 
KÜNSTLER ENTSPRICHT 

Oft sagen die Menschen, dass der alte Teil von Veliko Tărnovo selbst 
ein Kulturdenkmal sei und daher keine zeitgenössische Skulpturen 
braucht. Aber das, was ich für dort plane, ist ja gerade mit dieser Kultur 
verbunden. Die Fertigstellung des Hauses wird viel Zeit in Anspruch 
nehmen, aber ich kenne jedoch auch andere Künstler, die 10 Jahre 
brauchten, um ihr Vorhaben zu verwirklichen. Ich muss hervorheben, 
dass ich zahlreiche Einladungen bekommen habe, mein Projekt in 
Deutschland, Österreich, Frankreich, der Schweiz oder Italien zu rea-
lisieren. Das will ich aber nicht, denn in diesen Ländern gibt es bereits 
viele sehr gute Museen und Plattformen für zeitgenössische Kultur. Ich 
möchte, dass The Bronze House in meiner Heimatstadt gebaut wird. 
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Текст Елица Рилска, Йордан Гергов 
Снимки Архив на Алекса Антова

ТEXT Elitsa Rilska 
ÜBERSETZUNG Elitsa Karaeneva

Fotos Archiv Alexa Antova

Потомката на братя Миладинови 
се подготвя за престижен конкурс 

Wunderkind mit 9

ALEXA ANTOVA, 
Pianistin

Nachfolgerin der Gebrüder Miladinov 
nimmt an annerkantem Wettbewerb teil

Една къща в Баден е огласена от музика. 
Две талантливи момичета подготвят 
композиции за пиано, за да участват на 
австрийското републиканско състезание 
„Прима ла музика 2011“. Това са Алекса Ан-
това и Джени-Ии Ху. Алекса ще участва за 
втори път в конкурса, като миналата го-
дина спечели първо място. Най-необикнове-
ното в тази история за успеха е, че млада-
та пианистка е на… 9. Мечтата ù е, като 
порасне, да стане астронавт – археолог на 
непознати планети. 

   
ДЕТЕ ЧУДО 
Музикалното си образование започва на 3. 

„Като ученичка не бях много добра по мате-
матика. Веднъж обаче прочетох в едно спи-
сание, че децата, които от ранна възраст за-
почват да се занимават с музика, се справят 
много по-добре с математиката. Така реших 
да запиша Алекса на уроци по музика“, раз-
казва майка ù маг. Минна Антова (Минна е 
една от най-значимите представителки на 
модерното изкуство в Австрия – б.р.). Само 
след половин година учителят на детето 
чудо, впечатлен от концентрацията на Але-
кса по време на часовете, предлага да ù дава частни уроци по пиа-
но. На шест и половина момичето започва подготовка за курса за 
особено надарени деца в Университета по музика и изобразител-
ни изкуства във Виена, където в момента е студентка. Успоредно 
с това тя все още е и ученичка във Френския лицей. Когато ù ос-
тане малко свободно време, плува или се фехтува с удоволствие. 
Любимите ù композитори са Бах и Бетовен и тя вече е тръгнала 
по стъпките им, като има първите си композиции. 

РОД 
Алекса произхожда от старото и известно семейство на братя 

Миладинови. Димитър и Константин са изтъкнати български 
възрожденци, просветители и фолклористи от епохата на Бъл-
гарското възраждане. Прабаба ù Царевна Миладинова пък, дъ-
щерята на Димитър Миладинов, е една от основателките на пър-
вата българска девическа гимназия „Св. Благовещение“ в Солун 
през 1882 г. и нейна първа директорка. Любовта към знанието, 
науката и културата Минна Антова наследява от Царевна Мила-
динова и я предава на дъщеря си. 

АЛЕКСА АНТОВА, 
пианистка

Дете чудо на 9

Ein Haus in Baden ist von Musik erfüllt. 
Zwei Mädchen – Alexa und Jenny-Yiyi 
Hu, üben ihr Klavierstück für den Wiener 
Landeswettbewerb Prima la Musica 2011. 
Im Vorjahr gewann Alexa den 1. Preis mit 
Auszeichnung. Heuer wird sie wieder teil-
nehmen – dieses Mal mit einem Stück für 
Kammermusik. Ihr Traum ist es Astronau-
tin zu werden – Archäologin für unbekann-
te Planeten. 

DAS WUNDERKIND
Alexa Carevna Antova ist 9 Jahre jung. Mit 
3 hat sie ihre musikalische Ausbildung be-
gonnen. „Ich war nicht besonders gut in 
Mathe. Da ich einmal einen Artikel gele-
sen habe, in dem stand, dass Kinder, die 
sich schon früh mit Musik beschäftigen, 
sehr erfolgreich im Bereich Mathematik 
sind, habe ich mich entschieden Alexa so 
früh wie möglich an die Musik heranzu-
führen“, erzählt ihre Mama Mag. Minna 
Antova, eine der bedeutendsten moder-
nen Künstlerinnen Österreichs. Nach nur 
einem halben Jahr war der Lehrer von 
ihrer Konzentration beim Unterricht be-

geistert und hat der Mutter angeboten, dem Kind Einzelunterricht am 
Klavier zu geben. Mit sechseinhalb begann Alexa die Vorbereitung für 
den Kurs für hochbegabte Kinder an die Universität für Musik und dar-
stellende Kunst in Wien, wo sie zurzeit studiert. Daneben ist sie auch 
Schülerin im Lycée Français de Vienne. Wenn Sie ein bisschen Freizeit 
hat, geht sie gern schwimmen oder fechten. Ihre Lieblings Komponisten 
sind Bach und Beethoven – und sie hat auch schon eigene Kompositio-
nen geschrieben. 

FAMILIE
Alexa stammt von einer sehr berühmten, bulgarischen Familie ab. Die 
Gebrüder Dimităr und Konstantin Miladinov waren prominente bulga-
rische Aktivisten, Aufklärer und Volkskunstforscher in den Jahren der 
Wiedergeburt Bulgariens. Ihre Urgroßmutter ist Carevna Miladinova, 
die Tochter von Dimităr Miladinov. Sie ist auch eine der Gründerinnen 
und die erste Direktorin des bulgarischen Mädchengymnasiums Hl. 
Verkündigung in Thessaloniki im Jahre 1882. Die Liebe zum Wissen, zur 
Wissenschaft und Kultur hat Minna Antova von ihrer Großmutter ge-
erbt und diese hat sie an ihre Tochter Alexa weitergegeben. 
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Положението в Европейския съюз се подобрява. След Германия, 
Швейцария и Австрия се наблюдава промяна и във Франция, 
като скоро тя ще обхване и страните от Бенелюкс. Това оказва 
положително влияние върху еврокризата, тъй като растежът 
спомага за намаляване на държавния дълг. Европейската цен-
трална банка намира все повече аргументи за увеличаване на 
лихвените проценти. Що се отнася до бюджетните икономии, 
там настъпват промени, като например въвеждането на данък 
върху ценните книжа, данък „въздушно пространство“, увелича-
ване на таксата за закупуване на нова кола и др.

КАПИТАЛОВЛОЖЕНИЯ. Наред с обичайния данък върху 
приходите от лихви и дивиденти доскоро имаше и данък върху 
печалбите от прираста на фондови вложения. 20 % от печалбите се 
облагаха с данък в размер на 25 %, което съответстваше на ефек-
тивна данъчна ставка от 5 %. Досега това засягаше само акциите 
и ще остане така до 1 юли т.г. След тази дата всички инвестиции в 
даден фонд ще бъдат облагани и данъчните ставки постепенно ще 
се увеличават. От юли ефективната данъчна ставка ще бъде 7,5 %, 
от 1.1.2012 г. – съответно 10 %, от 1.1.2013 г. – 12,5 %, а от 1.1.2014 г. 
данъкът ще нараства, докато се установи трайно на 15 %. 

Промени във връзка със застраховка „Живот“: задължител-
ният минимален срок на сключване на договор за застраховка 
„Живот“ с еднократно плащане (при преференциална данъчна 
ставка от 4 %) ще се увеличи от 10 на 15 години. По отношение на 
данък „печалба от вложения“ фондовата застраховка „Живот“ не 
е засегната и по този начин остава благоприятна възможност за 
капиталовложение.

ФИНАНСИРАНЕ И НЕДВИЖИМО ИМУЩЕСТВО. От 
1 януари отпаднаха задълженията за плащане на такса по до-
кументи за договори по дългосрочни и краткосрочни кредити, 
отговорност или договори за гарантиране на кредит, както и за 
сключените споразумения за рамкови кредитни линии при из-
плащанията по факторинг сделки (§ 1 Abs., 1 Z 16, BWG). 

Таксите за включване на имот в кадастъра и за право на строеж 
за всички регистрации след 31.12.2010 г. се увеличиха от 1,0 % на 
1,1 %. Същото се отнася и за таксите, дължими при записване на 
запазен ранг за придобиване на собственост и право на строеж.   

Der Konjunkturaufschwung in Europa gewinnt an Breitenwirkung. 
Nach Deutschland, der Schweiz und Österreich wird jetzt Frankreich 
erfasst und bald auch die Beneluxländer. Das ist gut für die Eurokrise. 
Mehr Wachstum ist eine wichtige Hilfe, um die öffentliche Verschuldung 
zu verringern, und die Europäische Zentralbank bekommt mehr Argu-
mente für eine Erhöhung der Leitzinsen. Es gibt einige Neuerungen im 
Zeichen des Sparbudgets, wie z. B. Wertpapiersteuer, Flugabgabe, Erhö-
hung der Normverbrauchsabgabe u. a.

KAPITALANLAGEN. Neben der normalen Kapitalertragsteuer 
auf Zins- und Dividendenerträge gab es auch bisher bereits innerhalb 
der Fonds eine Kursgewinnsteuer. 20 % der Gewinne wurden mit 25 
% besteuert, was einer effektiven Steuerquote von 5 % entsprach. Be-
troffen war bisher aber nur die Aktienseite. Dies bleibt auch so bis 1. 
Juli 2011. Ab diesem Zeitpunkt werden alle Investments eines Fonds 
erfasst und die Steuersätze werden schrittweise erhöht. Ab Juli 2011 
beträgt dann die effektive Steuerquote 7,5 %, ab 1. Jänner 2012 sind es 
10 %, ab dem 1. Jänner 2013 dann 12,5 % und ab 1. Jänner 2014 wird 
der Endausbau erreicht mit dem Dauersatz von effektiv 15 %. Das 
heißt 60 % der realisierten Kursgewinne werden mit 25 % besteuert. 
Änderungen bei Lebensversicherungen: Die maßgebliche Mindest-
behaltedauer (verbunden mit dem begünstigten Steuersatz von 4%) 
für Lebensversicherungsverträge mit Einmalerlag wurde von 10 auf 
15 Jahre angehoben. Betreffend Vermögenszuwachsbesteuerung ist 
die fondsgebundene Lebensversicherung nicht direkt von der Ver-
mögenszuwachssteuer erfasst und bleibt somit eine steuerschonende 
Veranlagungsform.

FINANZIERUNGEN UND IMMOBILIEN. Die Verpflichtung 
zur Entrichtung einer Gebühr für Darlehens-, Kredit-, Haftungs- 
und Garantiekreditverträge sowie für die im Rahmen des Factoring-
geschäfts (§ 1 Abs., 1 Z 16, BWG) getroffenen Vereinbarungen über 
die Gewährung eines Rahmens für die Inanspruchnahme von An-
zahlungen entfällt bei Urkunden ab dem 1. Jänner 2011. Die Grund-
buchseintragungsgebühr für Einverleibungen des Eigentums und des 
Baurechts wird für alle nach dem 31. Dezember 2010 erfolgenden 
Eintragungen von 1,0 % um 0,1 % auf 1,1 % angehoben. Gleiches gilt 
übrigens auch für die Gebühr für Anmerkungen der Rechtfertigung 
der Vormerkung zum Erwerb des Eigentums und des Baurechts. 
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Text Mag. Aneta Pissareva
Текст Маг. Анета Писарева
Превод Кристиана Петрова

Положението в ЕС 
върви към подобряване

Die EU-Konjunktur ist auf 
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Актуално от Financecoaching Aktuelles von Financecoaching

Европейската централна банка 
увеличи лихвените проценти

Die Europäische Zentralbank könnte 
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ÜBERSETZUNG Blaga Zlateva 
Foto Mario Nikolov

Съгласно българския Закон за собствеността, който придобие 
по възмезден начин владението на движима вещ или на ценна 
книга на приносител на правно основание, макар и от несобстве-
ник (добросъвестно владение), придобива собствеността, освен 
когато за прехвърлянето на собствеността върху движимата 
вещ се изисква нотариален акт или нотариална заверка на под-
писите. Собственикът на открадната или загубена вещ може 
да я иска от добросъвестния владелец в 3-годишен срок от краж-
бата или изгубването. Движима вещ се придобива по давност с 
непрекъснато владение от 5 г. (недобросъвестно владение – чрез 
завладяване, отнемане). 

УСЛОВИЯ 
Правото на собственост по давност върху недвижим имот и 

всички вещни права (на строеж, на преминаване и др.) се при-
добиват с непрекъснато владение от 10 г. (недобросъвестно вла-
дение). Ако владението е добросъвестно (т.е. владеещият има 
нотариален акт дори от несобственик, с фалшиво пълномощно 
или друг порок), правото на собственост се придобива с непре-
къснато владение от 5 г. Владелецът (и добросъвестният, и не-
добросъвестният) може да присъедини към своето владение и 
владението на праводателя си. 

С изгубването на владението в продължение на повече от шест 
месеца давността се прекъсва. Който докаже, че е владял в раз-
лични времена, се предполага, че го е правил и в промеждутъка, 
ако не се докаже противното. Ако вещта или имота са отдадени 
под наем, давностно владение не тече. 

ПЕРИОД НА ДАВНОСТ 
За разлика от повечето правни системи, където право на соб-

ственост по давност се придобива/изгубва в срок от десетки го-
дини, в България този период е значително по-кратък, което съз-
дава реална правна опасност за собствениците, особено когато не 
живеят постоянно в България. Рисковано е да се допуска правно 
и фактическо дезинтересиране от собствените вещи и имоти в 
България за продължителен период. Освен редовно плащане на 
данъци препоръчително е да има упълномощено лице, което пе-
риодично да влиза в имота, да проверява вещите, както и да се 
следят партидите в електронния имотен регистър. 

Как да разчетем  
Закона за собствеността

Wie lesen wir das Eigentumsgesetz ab

Придобиване и  
загубване на 
право на собственост
по давност

В България

IN BULGARIEN

Verlust und Erwerb von 
Eigentumsrechten 
durch Zeitablauf

Wer eine bewegliche Sache oder ein Wertpapier entgeltlich erhält, sei es 
auch von Nichtberechtigten (gutgläubiger Erwerb), erwirbt nach dem 
bulgarischen Eigentumsgesetz das Eigentum, solange für die Übereignung 
der beweglichen Sache kein notarieller Akt bzw. keine notarielle Beglau-
bigung der Unterschriften erforderlich ist. Der Eigentümer der abhanden 
gekommenen Sache kann diese maximal drei Jahre nach dem Diebstahl 
bzw. Verlust vom gutgläubigen Käufer zurückverlangen. Wer eine beweg-
liche Sache fünf Jahre lang in Eigenbesitz hat, erwirbt das Eigentum durch 
Zeitablauf (unrechtmäßiger Besitz – durch Inbesitznahme, Entziehung). 

BEDINGUNGEN 
Das Eigentum an einem Grundstück sowie alle sachenrechtlichen An-
sprüche (Baurecht, Wegerecht) werden nach zehn Jahre ununterbro-
chenem Eigenbesitz ersessen (unrechtmäßiger Besitz). Ist der Erwerb 
gutgläubig (d. h. der Besitzer hat einen notariellen Akt auch von einem 
Nichteigentümer, mit einer falschen Ermächtigung o. Ä.) beträgt die 
Ersitzungsfrist 5 Jahre. Der Besitzer (der gut- sowie der bösgläubige) 
kann sich zusätzlich zu seinem Besitz auch den Besitz seines Rechts-
vorgängers aneignen. 
Durch einen Verlust des Eigenbesitzes für einen Zeitraum länger als 
sechs Monate wird die Ersitzung unterbrochen. Wenn man beweisen 
kann, dass man zu verschiedenen Zeiten Eigenbesitzer war, wird ver-
mutet, dass man es auch in der Zwischenzeit war, solange nicht das 
Gegenteil bewiesen ist. Eine Vermietund der Sache bzw. der Immobilie 
gilt nicht als Eigenbesitz. 

ERSITZUNGSFRIST 
Im Unterschied zu den meisten Rechtssystemen, bei denen das Eigen-
tumsrecht nach Jahrzehnten verloren/erworben wird, ist diese Frist in 
Bulgarien beträchtlich kürzer. Dies stellt eine reale Gefahr für die Ei-
gentümer dar, besonders wenn sie nicht ständig in Bulgarien leben. Es 
ist riskant für einen längeren Zeitraum, kein rechtliches und faktisches 
Interesse an den eignenen Sachen und Immobilien in Bulgarien zu 
zeigen. Außer regelmäßeig Steuern zu zahlen, ist noch zu empfehlen, 
eine bevollmächtigte Person zu haben, die regelmäßig das Grundstück 
besucht, die Sachen kontrolliert sowie in das elektronische Register 
Einsicht nimmt. 
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Стопанска дейност  
като физическо лице в 
Австрия 

Geschäftstätigkeit  
als physische Person in 
Österreich

РЕГИСТРАЦИЯ 
За упражняване на стопанска дейност като физическо лице – 

собственик на предприятие, в Австрия е необходимо заявяване за 
вписване в Търговския регистър (Gewerberegister). Предхождащо 
вписване в регистъра на професиите е възможно, но до оборот от € 
400 000 не е задължително. Предимство на предварителното впис-
ване в Търговския регистър е възможността да се назначи проку-
рист (представител) или да се избере особена фирма на предприя-
тието (например „Нордекс“). 

Компетентни органи за стопанската регистрация са магистратът 
или окръжната администрация. Има два вида стопанска дейност: 
ü свободна – търговия, компютърни услуги и т.н.
ü регламентирана – имотна агенция, строителство и т.н. Регла-

ментираните стопански дейности (около 80) са изброени в закон, 
всички други са свободни. 

УСЛОВИЯ 
Предпоставките за регистрация на свободна стопанска дейност са: 
ü гражданство в страна – членка на ЕС, или определени разреше-

ния за пребиваване (копие на паспорт)
ü чисто свидетелство за съдимост (от страната на произход, ако 

пребиваването в Австрия е по-малко от пет години)
ü адрес на предприятието (евентуално адресът по местоживеене). 
За регламентираните стопански дейности е необходимо допъл-

нително доказване на особена професионална квалификация 
(професионално образование и/или опит). Ако собственикът 
на предприятието няма необходимата професионална квалифи-
кация, той може да назначи (на минимум половин работен ден) 
съответно квалифициран (технически) управител. За определени 
дейности, напр. ресторант, фабрика и т.н., свързани с опасности 
(за здравето) или неприятни емисии (шум) за трети лица, е необ-
ходимо специално разрешение за ползване на стопанския обект. 

СОЦИАЛНО ОСИГУРЯВАНЕ И ДАНЪЦИ 
В рамките на един месец след регистрацията в стопанския ре-

гистър е необходимо да се направят допълнително осигурителна, 
както и данъчна регистрация. Всички еднолични собственици на 
предприятия са задължително социално осигурени (пенсия и здра-
ве); минималната осигурителна месечна вноска е € 150 (максимал-
ната е около € 1150). Максималната данъчна ставка на данък „общ 
доход“ е 50 % (над € 60 000); първите € 11 000 обаче са необлагаеми. 
Доброволно или при оборот от повече от € 30 000 е необходима и 
допълнителна регистрация по ДДС (данъчна ставка 20 %). 

GEWERBEREGISTER 
Für die Ausübung einer Geschäftstätigkeit in Österreich als physische 
Person (Geschäftsinhaber) ist eine Anmeldung zur Eintragung ins Ge-
werberegister (Register der Geschäftstätigkeiten bzw. Berufe) notwen-
dig. Die vorherige Eintragung ins Firmenbuch (Handelsregister) ist 
möglich, aber bis zu einem Umsatz von € 400.000 nicht verpflichtend. 
Vorteile der sofortige Eintragung ins Firmenbuch: z. B. die Möglichkeit, 
einen Prokuristen (Stellvertreter) anzustellen oder eine Phantasiefirma 
für das Unternehmen (z. B. Coca-Cola e. U.) zu wählen. 
Zuständige Behörde für das Gewerberegister sind das Magistrat oder die 
Bezirkshauptmannschaft. Es gibt zwei Arten von Geschäftstätigkeiten 
(Gewerben): 
ü freie (z. B. Handel, EDV etc.)
ü reglementierte (z. B. Immobilienmakler, Baumeister etc.). Die regle-
mentierten Geschäftstätigkeiten (ca. 80) sind gesetzlich aufgelistet; alle 
anderen sind frei. 

Bedingungen 
Die Voraussetzungen für die Anmeldung einer freien Geschäftstätigkeit sind: 
ü Staatsbürgerschafts eines EU-Mitgliedslands oder bestimmte Aufent-
haltsgenehmigungen (Passkopie)
ü Unbescholtenheit (Strafregisterauszug aus dem Herkunftsland bei 
weniger als fünf Jahren Aufenthalt in Österreich)
ü Standort (z. B. Meldezettel). 
Für die reglementierten Tätigkeiten ist darüberhinaus der Nachweis 
einer besonderen Berufsqualifikation (Berufsausbildung und/oder Be-
rufserfahrung) notwendig. Wenn der Geschäftsinhaber die notwendige 
Berufsqualifikation nicht hat, kann er einen entsprechenden (gewerb-
lichen) Geschäftsführer bestellen (Arbeitsvertrag mit 20 Wochenstun-
den). Bei bestimmten Tätigkeiten, z. B. Restaurant, Fabrik etc., die mit 
Gefahren (Gesundheitsgefahren) oder Belästigung (Lärm) für Dritte 
verbunden sind, ist eine besondere Genehmigung für den Standort (Be-
triebsanlage) notwendig. 

SOZIALVERSICHERUNG UND FINANZAMT 
Innerhalb von einem Monat nach der Anmeldung zur Eintragung ins 
Gewerberegister ist die Registrierung bei der Sozialversicherungsanstalt 
und bei der Steuerbehörde vorzunehmen. Alle gewerbetreibenden Ge-
schäftsinhaber sind pflichtsozialversichert (kranken- und pensionsver-
sichert); die monatlichen Sozialversicherungsbeiträge sind mindestens 
€ 150 (und maximal ca. 1150). Der maximale Einkommenssteuersatz ist 
50 % (ab € 60.000); die ersten 11.000 sind allerdings steuerfrei. Freiwillig 
oder ab einem Umsatz von € 30.000 muss eine zusätzliche Registrierung 
zur Mehrwertsteuer (MwSt. ist 20 %) vorgenommen werden. 

Правна консултация RechtsBeratung

Как се регистрира стопанска дейност Wie registriert man Geschäftstätigkeit
Текст Адвокат Борис Методиев

Тел. 0043 (0) 650 968 59 48
E-Mail boris@metodiev.at

Text advokatur Mag. boris metodiev
Теl. 0043 (0) 650 968 59 48
E-Mail boris@metodiev.at
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Още три години ще трябва да почакаме, преди Европейският 
съюз да ни гарантира правото да работим свободно и легално в 
Австрия. Ограниченият достъп до пазара на труда е сред основ-
ните проблеми на българските емигранти в алпийската държава. 
За нас, както и за румънците е в сила седемгодишният срок на 
преходни споразумения между Съюза и двете държави членки, 
в рамките на който, за да започнем работа, трябва да предста-
вим Beschäftigungsbewilligung (документ, доказващ правото ни 
на свободен достъп до работния пазар в страната – б.р.). В края 
на 2013-а този срок изтича, след което изискването на въпросния 
документ ще отпадне и пазарът ще стане достъпен. 

Поради сложната ситуация обаче в момента няма изгледи за 
преждевременното му отваряне за България и Румъния. Това 
обясни пред „Българите в Австрия“ експертът по въпросите на 
чужденците в Агенцията по заетостта (АМS) д-р Михаела Лоб-
нер. За момента в сила остава досегашната процедура по издава-
не на разрешителни за работа (за повече информация вж. брой 21). 

СВОБОДНО 
В австрийските медии често се срещат критични оценки от-

носно планираното отваряне на пазара през май за осемте т.нар. 
нови страни членки – Естония, Латвия, Литва, Полша, Словакия, 
Словения, Чехия и Унгария. Спекулациите, че осигуряването на 
достъп за тези държави ще доведе до дъмпинг на заплатите и до 
скок на безработицата, всяват несигурност и сред българите. Го-
ляма част от сънародниците ни се опасяват, че с оглед на нара-
стващата конкуренция техните и без това ограничени шансове 
да получат разрешително за работа съвсем ще намалеят. Според 
Лобнер положението на българите, търсещи си работа в Австрия, 
не е застрашено по никакъв начин и няма да се стигне до зави-
шаване на критериите за достъп до тру-
довия пазар.  

РЕАЛНОСТ 
Това, разбира се, е официалната по-

зиция. Реалността е съвсем различна 
– ограничителни квоти, горни грани-
ци, неясни критерии, които често биват 
различно интерпретирани, непрозрачни 
процедури и малко, почти никакви рабо-
тодатели, готови да извървят дългия път 
на бюрокрацията. И така поне до края на 
2013-а… 

AMS ПОТВЪРДИ: AMS:

Работим легално 
едва след 2013-а

Arbeitsrecht  
erst ab 2013

ü Допускат 8 ЕС членки до 
пазара на труда през май 
ü България и Румъния  
на опашката

ü Im Mai öffnet sich der Arbeitsmarkt 
für 8 EU-Länder 
ü Bulgarien und Rumänien  
müssen abwarten

ТЕКСТ Блага Златева

Noch drei Jahre müssen sich die bulgarischen Arbeitskräfte gedulden, 
bis sie eine ihrer Grundfreiheiten als EU-Bürger – die Arbeitnehmer-
freizügigkeit, auch in Österreich in vollem Umfang genießen können. 
Mit Ende 2013 läuft die Übergangregelung, die sog. 7-Jahresfrist, aus. 
Eine frühere Öffnung des Arbeitsmarktes für Bulgaren und Rumänen 
sei derzeit aufgrund der angespannten Arbeitsmarktlage nicht in Aus-
sicht, erklärte für „Bulgaren in Österreich“ Dr. Michaela Lobner, Aus-
landsexpertin bei AMS. Bis dahin gelten das bisherige Bewilligungs-
verfahren (s. Ausgabe 21). 

FREIZUGANG
Die geplante Arbeitsmarktöffnung für acht der sog. „neuen EU-
Länder“ – Estland, Lettland, Litauen, Polen, Slowakei, Slowenien, 
Tschechien und Ungarn, im Mai 2011 wird in den österreichischen 
Medien oft negativ gesehen. Die Spekulationen, es würde zu einem 
Lohndumping kommen und dadurch zu einem stärkeren Druck für 
heimische Arbeitnehmer und zu einer höheren Arbeitslosigkeit, sor-
gen auch unter den Bulgaren für Unsicherheit. Manche befürchten, 
dass sich aufgrund des erhöhten Konkurrenzdrucks ihre auch jetzt 
eingeschränkten Chancen auf Erteilung einer Beschäftigungsbewilli-
gung weiter vermindern. Dr. Michaela Lobner versichert, dass es zu 
keinerlei Schlechterstellung bzw. Verschärfung der Zugangsbedingun-
gen für bulgarische Arbeitskräfte kommen würde. 

REALITÄT
Dies ist jedoch die offizielle Position. Die Realität sieht fast immer an-
ders aus – Quoten, Höchstzahlenmodelle, unklare Kriterien, die öfters 
unterschiedlich interpretiert werden, intransparente Prozeduren und 
wenig bis gar keine Arbeitgeber, die bereit sind, diesen Instanzenweg 
zu gehen. Mindestens bis Ende 2013… 

TEXT Blaga Zlateva  
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За повече информация 
можете да ни откриете на 

интернет страницата 
www.eukompass.at

START WIEN 
Първият консултантски център към община Виена, отговарящ 

за информирането на новите граждани на алпийската столица за 
престоя им във Виена, вече е факт. Въпросите си можем да зада-
ваме в Общинския отдел 17 „Интеграция и културни различия“ 
(МА 17, вж. карето) в рамките на новия проект Start Wien. Стар-
товата консултация е насочена към всички граждани на страни 
– членки на ЕС, и на Европейското икономическо пространство 
(ЕИП), както и към граждани на трети страни и членовете на тех-
ните семейства, които след 1 януари 2011 г. са получили сертифи-
кат за регистрация (Anmeldebescheinigung) или карта за престой 
(Aufenthaltskarte) от административния орган за чужденците. 

ПРЕФЕРЕНЦИИ 
Веднага след получаване на сертификата за регистрация или кар-

тата за престой от МА 35 трябва да си запишете час за стартова 
консултация на Dresdnerstraße 93 (Tel. 01/90-500-36). Служители на 
МА 17, говорещи майчиния ви или друг предпочитан от вас език, 
ще ви помогнат възможно най-бързо при установяването ви във 
Виена. На срещата ви ще бъдат обсъдени първите и неотложни 
стъпки, като подкрепа при търсене на подходящ курс по немски, 
записване в училище на деца в училищна възраст, обясняване на 
системата на ваучерите и информационните модули от образова-
телния паспорт и др. Заедно с това ще получите виенски образова-
телен паспорт, съдържащ езикови ваучери за курсове по немски до 
ниво А2 на обща стойност от € 150. Този паспорт ви дава и право 
да посещавате информационни срещи (т.нар. модули) на интерес-
ни за вас теми и важи като удостоверение за посещение на езикови 
курсове, информационни срещи, консултации, както и на образо-
вателни и квалификационни мероприятия. 

МОДУЛИ 
Модулите, които МА 17 предлага, са на следните теми: 
ü професионално ориентиране (waff) 
ü признаване на професионални квалификации
ü съвместно съжителство 
ü здравеопазване 
ü образование 
ü пазар на труда (Arbeiterkammer Wien). 

ПЪРВИ СТЪПКИ 

Добре дошли във 
Виена! 
Общинският отдел 17 
консултира и на български за 
живота в австрийската столица

ТЕКСТ Консултантски център „Компас“ 

Text Beratungszentrum Kompass 

START WIEN 
Das Startcoaching ist ein Angebot der MA 17 „Integration- und Di-
versität“ für alle EU-/EWR-BürgerInnen und deren Angehörige, auch 
aus Drittstaaten, die ab 1. Jänner 2011 eine Anmeldungsbescheinigung 
bzw. eine Aufenthaltskarte von der Einwanderungsbehörde (MA 35) 
erhalten. Gleich nach Erhalt der Anmeldungsbescheinigung oder der 
Aufenthaltskarte erfolgt die Vereinbarung eines Startcoaching-Ter-
mins in der Dresdnerstraße 93 (Tel. 01/90-500-36). MitarbeiterInnen 
der MA 17, die Ihre Muttersprache oder die von Ihnen bevorzugte 
Sprache sprechen, helfen Ihnen dabei, so schnell wie möglich in Wien 
Fuß zu fassen. 

PRÄFERENZEN
Bei diesem Termin werden die ersten notwendigen Schritte (Unter-
stützung bei der Suche nach einem passenden Deutschkurs, Abklä-
rung grundlegender Fragen wie Schuleinschreibung, Schulanmeldung 
bei schulpflichtigen Kindern etc., Erklärung des Gutscheinsystems 
und der Infomodule) abgeklärt. Anschließend erhalten die Neuzu-
wanderInnen den Wiener Bildungspass überreicht. Er bietet Wiener 
Sprachgutscheine für Deutschkurse bis Niveau A2 im Wert von insge-
samt € 150. Der Wiener Bildungspass berechtigt die NeuzuwanderIn-
nen zum Besuch von Informationsveranstaltungen (Modulen) zu für 
sie interessanten Themen und dient als Nachweis für die besuchten 
Sprachkurse, Informationsveranstaltungen, Beratungen sowie Aus- 
und Weiterbildungsveranstaltungen. 

MODULEN
Folgende Modulthemen werden angeboten: 
ü Beruf (waff) 
ü Anerkennung von Qualifikationen (Anerkennungs- und 
Weiterbildungsberatungsstelle)
ü Zusammenleben 
ü Gesundheit 
ü Bildung 
ü Wohnen 
ü Arbeitswelt (Arbeiterkammer Wien). 

ERSTE SCHRITTE  

Willkommen in 
Wien! 
MA 17 beratet auch auf 
Bulgarisch über das Leben in der 
österreichischen Hauptstadt

Консултации на български език се провеждат всеки петък от 13,30 
до 17,30 ч. след предварително уговорен час. Допълнителна информа-
ция на български език относно проекта можете да намерите на интер-
нет страницата www.startwien.at. 

За повече информация можете да се обърнете директно към Об-
щинския отдел 17 (МА 17) на тел. 01/4000-81510 или към консултант-
ския център „Компас“, тел. 0043 (0) 699/19-035-035. 

Termine für Bulgarisch finden jeden Freitag von 13.30 bis 17.30 
nach vorheriger Terminvereinbarung statt. Weitere Informatio-
nen in bulgarischer Sprache erhalten Sie auf unserer Homepage  
www.startwien.at. 
Bei Fragen wenden Sie sich bitte an MA 17 „Integration und Diversität“, 
Tel. 01/4000-81510, oder an das Beratungszentrum Kompass, Tel. 0043 
(0) 699/19-035-035. 
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AUF DEM WEG LOVECH–LEVSKI  

Das Phänomen Oknata ist  
eine Attraktion für Touristen 

Die Augen Gottes  
blicken in 
die Devetashka-Grotte 

Тескт Искра Белева 
Снимки Сем. Югови

TEXT Iskra Beleva 
FOTOS Familie Yugovi

ÜBERSETZUNG Karolina Dimitrova

Пътувайки с кола по пътя Ловеч–Левски, се отклоняваме към с. 
Деветаки. Следват 1,5 км пеша по десния бряг на река Осъм – и 
заставаме пред една от най-големите пещери в България – Деве-
ташката. Тя е открита през 1921 г. и за първи път е проучвана 
през 1927 г. от проф. Гаврил Кацаров. Дълга е 2444 м и се прости-
ра на площ 20 400 кв.м. 

ОЧИТЕ НА БОГА 
Археологическите разкопки показват на бял свят културни пла-

стове от палеолита и неолита, та чак до Средновековието. На та-
вана на главната галерия има седем отвора – т.нар. Окната (вслед-
ствие на ерозията таванът ù е бил прояден от просмукващите 
се води и така се е образувал този феномен, известен като Окна-
та, или Очите на Бога – две почти еднакви по големина дупки с 
формата на очи, б.р.), през които прониква слънчева светлина, 
осигуряваща естествено осветление. Пещерата е трудно прохо-
дима без сериозна екипировка заради теченията и реките, мина-
ващи през нея. В миналото е била военен обект за съхраняване на 
горива, но днес приютява само прилепите, през чийто размножи-
телен период юни–юли посещенията вътре са забранени. 

РАЗКОПКИ 
През 1996-а е обявена за защитен природен обект. Същата годи-

на търновският преподавател Тодор Овчаров и плевенският ар-
хеолог Венци Гергов съвместно с пловдивски и софийски учени 
и студенти проведоха археологически разкопки, на които имах 
възможност да присъствам заедно със 7-годишната си дъщеря. 
Работата обхвана площ 500 кв.м с дълбочина 1 м и извади пла-
стове от късния неолит и ранния халколит. Не мога да опиша 
вълнението си от разкритото тогава първо за региона хокерно 
погребение на 11-годишно дете, при което тялото му е в свито 
положение с ориентация север–юг. Открити бяха и култови пред-
мети, глинени идоли, бронзови съдове. 

ПО ПЪТЯ ЛОВЕЧ–ЛЕВСКИ

Очите на Бога гледат в 
Деветашката пещера 
Феноменът Окната е 
атракция за туристите Auf dem Weg Lovech–Levski fahrend, sind wir zum Dorf Devetaki 

abgebogen. Wir wanderten am rechten Ufer des Flusses Osăm 1,5 km 
entlang und wir standen plötzlich vor einer der größten Höhlen in Bul-
garien – der Devetashka-Grotte. Sie wurde 1921 entdeckt und 1927 von 
Prof. Gavril Katsarov zum ersten Mal erforscht. Die Höhle ist 2.444 m 
lang und breitet sich auf einer Fläche von 20.400 m² aus. 

DIE AUGEN GOTTES
Die archäologischen Ausgrabungen bringen Kulturschichten aus dem 
Paläolithikum und dem Neolithikum bis zum Mittelalter ans Licht. An 
der Decke der Hauptgalerie gibt es sieben Öffnungen – sog. Oknata (in-
folge der Erosion wurde das Gestein vom einsaugenden Gewässer „durch-
gefressen“ und so entstand dieses Phänomen, bekannt als Oknata oder 
Die Augen Gottes – zwei fast gleich große augenförmige Löcher – Anm. 
d. Red.), durch die die Sonnenlicht durchdringt und Tageslichtbeleuch-
tung sichert. Die Grotte ist ohne professionelle Ausrüstung schwer zu-
gänglich wegen der Strömungen und Flüsse, die sie durchqueren. In der 
Vergangenheit war die Höhle ein Militärisches Objekt für die Aufbe-
wahrung von Brennstoffen, heute beherbergt sie aber nur Fledermäuse, 
während deren Brutzeit Juni–Juli die Besuche in der Höhle untersagt 
sind. 

AUSGRABUNGEN
Im Jahre 1996 wurde die Devetashka-Grotte zum geschützten Natur-
denkmal erklärt. Im selben Jahr haben der Lehrer Todor Ovcharov aus 
Tărnovo und der Archäologe Ventsi Gergov aus Pleven gemeinsam 
mit WissenschaftlerInnen und StudentInnen aus Plovdiv und Sofia 
archäologische Grabungen gemacht. Ich durfte zusammen mit meiner 
7-jährigen Tochter dabei zusehen. Die Arbeit umfasste eine Fläche von 
500 m² in einer Tiefe von 1 m und nahm Schichten aus dem späten 
Neolithikum und dem frühen Chalkolithikum heraus. Ich kann nicht 
beschreiben, wie aufgeregt ich war, als damals die erste Hockerbestat-
tung in der Region entdeckt wurde. Es handelte sich um das Grab eines 
11-jährigen Kindes, wobei sich sein Körper in gebeugter Stellung mit 
Orientierung Nord–Süd befand. Es wurden auch Kultgegenstände, Ido-
le aus Lehm und Bronzegefäße gefunden. 

Пещерата е удивителна, невероятно красива. Още при 
самото влизане дъхът ти спира – очакваш да се появи дре-
вен човек, звуците са странно познати. Смаляваш се като 
мравка пред тайните красоти на подземния свят. Но това 
се отнася за туристите – пещерняците и археолозите плу-
ват в свои води и не спират да изследват скритите чудеса 
на природата. 

Die Grotte ist einzigartig und unglaublich schön. Schon beim Eintritt 
verschlägt einem der Atem – man erwartet, dass ein Urmensch er-
scheint, die Geräusche erscheinen seltsam bekannt. Man schrumpft 
wie eine Ameise vor der geheimnisvollen Schönheit dieser Unterwelt. 
So geht es den meisten Touristen – die Höhlenforscher aber und die 
Archäologen sind hier in ihrem Element und erforschen unermüd-
lich die versteckten Wunder der Natur. 
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НА 60 КМ ИЗТОЧНО ОТ ВИЕНА 

60 KM ÖSTLICH VON WIEN 
Фридрихсхоф има многовековна история, вълнуващо настояще 

и атрактивно бъдеще. Разположено на 60 км източно от Виена, на 
25 км от Братислава и на 200 км от Будапеща, това е привлекател-
но място не само за тези, които се наслаждават на спокойствието 
на природата, но и за тези, които обичат да пътуват. Всъщност 
селището съвсем не е само туристическа дестинация. Името му 
идва от притежателя на мястото ерцхерцог Фридрих. През XVIII 
в. там е била билковата градина на императрица Мария Терезия, 
а през XX в. – територията на най-дълго просъществувалата арт-
комуна – факт, придаващ му допълнителен колорит. 

ДВИЖЕНИЕТО НА АКЦИОНИСТИТЕ 
През 1972 г. виенският акционист Ото Мюл създава и ръководи 

почти 20 години социален експеримент, който и до днес е повод 
за възхищение, но и за скандално неодобрение. Aktionismus е 
всъщност виенската версия на популярното по това време в Ню 
Йорк движение Happening, чиито привърженици се опитват да 
се освободят от всички табута в изкуството чрез революция и в 
личния си живот. Като общност с художествена насоченост ко-
муната е функционирала с много строги закони, следващи прин-
ципите на комуналните представи. Макар и в отделни периоди 
да е събирала по 600 души, тя се разпада през 1990 г., оставяйки 
след себе си завидна история и последователи в редица европей-
ски градове. 

УЮТ 
Мястото притежава отлична инфраструктура и собствени кла-

денци за вода със специални качества. На площ 27 дка са раз-
положени жилищни сгради, хотел за семинари, игрища, езеро с 
модерна сауна, собствена пречиствателна станция, единственият 
по рода си музей на акционизма и т.нар. Кунстхоф, в които освен 
музея се помещават и ателиетата на няколко художници. Днес 
там живеят около 150 души от десет националности. Фридрихс-
хоф е симбиоза между град и село, място, където тялото и душата 
се чувстват уютно, могат да си отдъхнат и да се заредят с нова 
енергия. Заради специфичния си дух, а и заради великолепните 
изгреви и залези, които се наблюдават от „снежния хълм“, често 
го наричат „място с широк хоризонт“.  

Селището се гордее с
музей на акционизма

Der Ort ist stolz auf sein einzigartiges  
Museum des Aktionismus 

Фридрихсхоф

Friedrichshof
ТЕКСТ Елица Рилска  

Text Elitsa Rilska  

Der Friedrichshof hat eine jahrhundertealte Geschichte, eine aufre-
gende Gegenwart und eine attraktive Zukunft. Der Friedrichshof be-
findet sich 60 km östlich von Wien, 25 km von Bratislava und 200 km 
von Budapest – ein anziehender Ort nicht nur für diejenigen, die Ruhe 
und Natur genießen möchten, sondern auch für Menschen, die gerne 
radfahren. Die Fahrradtouren und das in der Nähe liegende Parndorf-
Outlet-Center sind empfehlenswert. Der Friedrichshof hat nicht nur 
ein wunderschönes Ambiente, sondern auch eine bemerkenswerte Ge-
schichte: Das Gut gelangt um 1890 in den Besitz von Erzherzog Fried-
rich, der dem Hof seinen heutigen Namen gab. Im 18. Jh. befand sich 
im Friedrichshof der Kräutergarten der Kaiserin Maria Theresia und 
im 20. Jh. war das Gut viele Jahre lang der Wohnsitz der einen umstrit-
tenen Kunstkommune unter der Führung von Otto Mühl – ein Fakt, 
der diesen Ort noch interessanter macht. 

WIENER AKTIONISMUS  
Der Wiener Aktionist Otto Mühl gründete 1972 ein soziales Experi-
ment und leitete es über 20 Jahre lang. Diese Kommune ist bis heute ein 
Grund für Begeisterung aber auch Missbilligung. Der Aktionismus ist 
die Wiener Version der aus New York kommenden Bewegung Happe-
ning, dessen Anhänger sich von allen Tabus durch Revolution befreien 
wollten – in der Kunst und in privatem Leben. Als Gesellschaft funkti-
onierte die Kommune nach strengen Gesetzen, die gemeinschaftlichen 
Prinzipien folgten. Obwohl die Kommune oft mehr als 600 Anhänger 
hatte, wurde sie im 1990 aufgelöst. Sie hat eine reiche Vergangenheit 
und Anhänger, aber auch viele erklärte Gegner in zahlreichen europä-
ischen Städten. Prozesse gegen Otto Mühl als Hauptverantwortlichen 
haben noch Jahre später großes öffentliches Aufsehen erregt. 

GEMÜTLICHKEIT 
Das Areal verfügt über hervorragende Infrastruktur und eigene Was-
serquellen mit besonderen Eigenschaften. Auf 27 ha großem autofreiem 
Areal befinden sich Wohngebäude, ein Seminarhotel, ein Badesee mit 
moderner Sauna, Spielplätze, der Kunsthof, wo sich das einzige Muse-
um des Aktionismus in Europa und die Künstlerateliers befinden. Heu-
te leben am Friedrichshof rund 150 Leute aus über 10 Nationen. Der 
Friedrichshof ist eine Symbiose zwischen Stadt und Dorf. Ein Ort, wo 
sich die Seele gut fühlt. Ein Ort, wo man sich entspannen und positive 
Energie tanken kann. Wegen seiner spezifischen Luft und den wunder-
schönen Sonnenunter- und Aufgängen, die man aus dem „beschneitem 
Hügel“ betrachten kann, wird er oft auch der „Ort mit weitem Hori-
zont“ genannt. 
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Текст Георги Н. Николов 

С велосипед 
до Виена

На колела 

Христо Бучекчиев създава първия 
български спортен пътепис 

Прието е да мислим Австрия от началото на ХХ в. като място, 
където български градинари са намирали прехрана и признание, 
и Виена в частност – като университетски център, просветил не-
малко наши политици и интелектуалци. Но алпийската държава 
е посещавана и от други българи, за жалост забравени днес. Бих 
казал – незаслужено. За един забравен сънародник и хобито му 
ще ви разкажа в следващите редове. 

ЗА ЕДНА ЕВРОПЕЙСКА ОБИКОЛКА 
През 1902 г. в София излиза от печат книгата 

„Български пътешественик. Обиколил Европа на 
велосипед 9932 км за 79 дена“. Подзаглавието пък, 
малко дългичко, разяснява предварително преди 
пътните бележки какво и от кога до кога е посе-
тено: „Тръгнал на 10 Юний 1901 год. през гр. Рума-
ния, Руссия, Филандия, Шв. Норвегия, Данния, Гер-
мания, Холандия, Англия, Португалия, Испания, 
Италия, Швейцария, Франция, Белгия, Пруссия, 
Бавария, Австрия, Унгария, Сърбия и се завърнал 
в България на 28-й Август 1901 година“ (запазен е 
оригиналният правопис без редакторска намеса – 
б.к.). Авторът Христо Станчев Бучекчиев е роден 
на 14 февруари 1875-а в Севлиево и както подраз-
бираме, бил е скиталец по душа. След митарства из Влашко се ус-
тановява в София. Захваща се с търговия и става активен член на 
Столичния велосипеден клуб. Идеята да направи европейски тур 
идва след спор дали ще издържи на разстоянията, физическото 
натоварване и факта, че е… българин. Бучекчиев издържа и така 
след завръщането му от голямата обиколка книгата му става пър-
вият спортен пътепис в литературната ни история. 

ПРЕЗ ОЧИТЕ НА ПЪТЕПИСЕЦА 
Авторът отделя подобаващо място на Австрия, за красотите на 

която явно е слушал още в родината си. Затова както на другите 
страни в пътеписа той ù посвещава специален, макар и кратък 
раздел. Разказва мимоходом за Линц, през който минава на път за 
Виена: „Град Линц е разположен по течението на Дунава, който е 

пресечен с два железни мостове. Връз моста на за-
падния край циркулират разни файтони и трам-
ваи, а под него минават параходи с подвижни 
комини, които се снимат при преминаванието. 
През втория минава железница. Близо при моста, 
на площада, дето се разпродават разни стоки, е 
поставена доста украсена статуя“. После, прис-
тигайки в столицата на тогавашната Австрийска 
империя, Бучекчиев започва разказа си „Българ-
ското агентство“ с подробности около посещени-
ето си в Българската легация, описва срещата си 
с дипломата д-р Шишманов и виенски спортисти 
и дори споменава хотел „Европа“, където отсяда. 

ВИЕНА, 1901 Г. 
Пожълтелите страници на пътеписа споделят: 

„Градът Виена е разположен на двата брега на ре-
ката Дунав, които брегове са свързани с няколко моста железни 
и под тях плуват разни параходи, почти целия град е построен 
на левия бряг, има много великолепни здания, градини и паркове. 
Той е доста красив и многолюден град. Между забележителните 
му места са главния музей, пред когото е издигнат памятника на 
императрицата Мария Тереза. Между забележителните здания 
е царския летен дворец, а между парковете най-забележителен 
е летния парк. На десния бряг на Дунава има разни фабрики и 
пристанища…“.  

Е, така е видял онази Австрия някогашният ни спортист 
Бучекчиев. И е оставил спомените си по редовете на пъте-
писа с думи на възхита, които скромният му словен речник 
е притежавал. По-важното е друго – че авторът е изградил 
тънък мост между Австрия от време оно и днешния читател 
с любопитни подробности и мъничко копнеж по отминалото. 
Пътеписът ще остане във времето, а като него навярно има и 
други. Просто не трябва да бъдат забравяни…  



Скъпи читатели,
Благодарим ви за многобройните 

споделени мнения по темите от пре-
дишния брой!

Най-интересните от тях сме подбра-
ли по-долу.

Пишете ни на 
spodeleno@bulgaren.org

Благодаря за вълнуващото и 
изключително човешко интервю с 
Красимира Димова (вж. брой 25, б.р.). 
Хубаво е да знаем за такива хора и да се 
гордеем с тях. Думите ù „По-страшна от 
липсата на хляб е липсата на усещане за 
добрина“ ме разтърсиха дълбоко. 

Благоева, Виена 

Докога ще пускате мемоарите на тази 
г-жа Оперман!? Как може да допускате 
една австрийка да пише такива неща 
за България!? Не видя ли нищо хубаво и 
вълнуващо на Шипка, това свещено за нас, 
българите, място, та пише за бездомните 
кучета!? Ако искате да изграждате добър 
имидж на България, не публикувайте 
такива материали! 

Гоцев, Линц 

Добре е, че следите и обръщате 
внимание на австрийските инвестиции 
в България, но би било хубаво да 
отразявате и поразиите, които някои 
от тези фирми правят в България. Дали 
от EVN биха си позволили да се държат 
толкова арогантно с потребители и тук, 
в Австрия!? 

Ралица Гаева, Грац 

Много е хубаво, че се въвежда нова 
и по-ясна система за кредитиране, но 
дали банките ще започнат отново да 
отпускат кредити във валута, различна 
от еврото (швейцарски франкове, японски 
йени)…  

Иван Бенгюзов, Виена

Следя с интерес мемоарите на 
г-жа Оперман – някои случки са много 
поучителни. Интересно е да видиш 
собствения си бит през очите на чужденец 
– тогава си даваш сметка за много неща, 
които иначе си приел и не забелязваш 
в ежедневието. И аз съм имала срещи с 
млади, слушащи бийтмузика и пушещи 
попове, но за разлика от нея не приемам 
толкова спокойно този факт. 

Венета Коева, Виена 

ОБРАТНА ВРЪЗКА
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В продължение на три седмици пътувах 
сама из България, без да владея добре езика. 
Пътешествието ми беше замислено като 
сближаване с моите прадеди, със земята, с 
културата и не на последно място с ман-
талитета на тази страна. Баща ми, кой-
то живя в Австрия от 1942 г., си остана 
чужденец както за страната, така и за 
семейството си. Сега, много години след 
неговата смърт, се почувствах доста-
тъчно свободна да науча нещо повече за 
родината му. 

Бях и в Пловдив, защото българските 
ми приятели ми препоръчаха да го посе-
тя на всяка цена. И имаха право – в Ста-
рия град се почувствах много уютно. След 
това отпътувах за Левски, за да посетя 
приятелката си Елена и да опитам от гоз
бите и вкуснотиите, които приготвя. Щях 
да се радвам още повече, ако тя ме беше 
придружила и за няколко дни до София, 
но мъжът ù каза, че било време да затва-
ря буркани с чушки, а не да ма’а гащи по 
света. 

С нея отидохме до Велико Търново и до 
Свищов. По това време в Свищов се про-
веждаше годишният панаир и музиката 
беше толкова силна, че ние само минахме 
през него, бързайки да посетим къщата на 
писателя сатирик Алеко Константинов, 
който е създател на образа на Бай Ганьо и 
се приема за основоположник на туризма 
в България. За жалост обаче по време на 
път Щастливеца бива прострелян смърто-
носно в сърцето по погрешка… 

По брега на Дунава символично потър-
сих бутилката послание, която заедно 
с брат ми Васил пуснахме от Австрия в 
реката на 12 август по случай 100-годиш-
нината от рождението на баща ни. В нея 
сложихме кратко послание, в което си 
спомняхме за татко и молехме, ако някой 
намери бутилката, да ни изпрати съобще-
ние. Тогава на австрийския бряг гледахме 
с очи бутилката толкова време, колкото на 
течението му беше нужно, за да успее да я 
скрие от погледите ни, и мислехме, изпъл-
нени с копнеж, за татко. Сега бях на брега 
на Дунава в България и наистина – по него 
имаше пластмасови шишета между камъ-
ните и други отпадъци, но… нито едно от 

тях не беше с послание. 
Личността на баща ми оста-

на някак в сянка при това пъ-
туване. Може би няма какво 
толкова много да разкажа за 
него. Когато показах на род-
нините си „семейното дърво“, 
в което баща ми педантично 
беше описал роднините ни 
от три генерации назад и ги 
беше обозначил с датите на 
раждането и на кончината им, 
роднините ни коментираха: 
„Това само Димчо може да го 
направи“. Още по-ясно изпък
на неговият баща, моят дядо, 
на преден план: всички, които 

са го познавали, го описаха като изключи-
телно доброжелателен, всестранно развит, 
позитивен човек. 

Пристигайки отново в София, се срещ-
нах с една жена – Р. М. – професор по ис-
тория на изкуството в Нов български уни-
верситет в София, която безкрайно много 
хвалеше делото на Васил Димов – издателя 
на списание за изкуство, автор на много-
бройни критически материали на тази 
тематика. Знаех, че голяма част от негови-
те творби като фронтови художник през 
Първата световна война (предимно скици 
и потрети) лежат в архива на военноисто-
рическия музей в София. Поради липса на 
пари леля ми Фиорела даже от време на 
време се е принуждавала да продава част 
от изкуството му… Разрешиха ни да ги ви-
дим. Сред тях имаше и портрети на прия-
тели. Как ми се искаше да ги изкупя и да 
ги взема със себе си (като негова внучка за 
мен творбите му имат висока емоционал-
на стойност)! Но не беше възможно. Така 
или иначе, българското културно наслед-
ство трябва да остане в България, дори 
и никога да не излезе от помещенията на 
архивите. 

Все пак Р. М. беше на мнение, че ако 
някой се заеме да изследва личността и 
делото му, вероятно дядо ми би получил 
посмъртно признание за дейността си. 
Идеята много ми допадна и се надявам да 
съм в състояние един ден да подпомогна 
подобно начинание. Един поглед към ми-
налото може да се окаже важна крачка в 
бъдещето. 

Сега напускам България убедена, че ще 
има още много причини, за да се връщам 
отново тук. Това беше само началото… 

Довиждане, Българийо! 

Текст и снимки 
Кристина Оперман-Димов* 

ПРЕВОД Елица Караенева  

България в 
малки стъпки
Част VII: Пловдив 

Край 

Продължение от бр. 25

ПЪТЕПИС

Продавач на захарен памук на панаира в Свищов, 2009 г.
Zuckerwatteverkäufer am Jahrmarkt in Svishtov, 2009

* Авторката е графичен дизайнер, специа-
лист по връзки с обществеността. Майка 
на пет деца, живее и работи във Виена. 
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Drei Wochen reiste ich alleine durch Bulgarien, 
ohne die Sprache gut zu können. Die Reise war 
als Annäherung an die bulgarischen Vorfah-
ren, das Land, die Kultur und nicht zuletzt die 
Mentalität gedacht. Mein Vater Dimcho, seit 
1942 in Österreich, war ein Fremder geblieben, 
im Land und in der Familie. Jetzt, viele Jahre 
nach seinem Tod, fühlte ich mich frei genug, 
mehr über sein Land zu erfahren. 

Ich bin auch noch in Plovdiv gewesen, weil 
mir das alle meine bulgarischen Freunde ge-
radezu zwingend empfohlen hatten. Und sie 
hatten recht – in der Altstadt von Plovdiv 
habe ich mich besonders wohl gefühlt. Da-
nach war ich in Levski, um meine Freundin 
Elena zu besuchen, und habe mich von ihr 
mit allerlei bulgarischen Spezialitäten ver-
wöhnen lassen. Gerne hätte ich sie auch noch 
ein paar Tage nach Sofia mitgenommen. Aber 
ihr Mann sagte, dass man jetzt Tschuschki 
einmachen müsse, anstatt noch länger in der 
Welt herumzugondeln. 
Elena und ich fuhren also gemeinsam nach 
Veliko Tărnovo und Svishtov. In Svishtov war 
gerade Jahrmarkt und die Musik war so laut, 
dass wir nur kurz durch das bunte Treiben 
streiften und lieber zum Wohnhaus des Dich-
ters und Satirikers Aleko Konstantinov gin-
gen, der die Figur des Bay Ganyo erschaffen 
hatte. Dieser Herr soll auch den Tourismus in 
Bulgarien eingeführt haben. Offenbar hat er 
es zu wild getrieben, denn eines Tages wur-
de er, in einer Kutsche erschossen (obwohl 
er doch gar nicht für die Betonburgen an 
der Schwarzmeerküste verantwortlich war). 
Sein bleiches Herz, eingelegt in Formalin, mit 
einem deutlich sichtbaren Schussloch zeugt 
noch heute von der Untat. 
Unten an der Donau suchte ich symbolisch 
nach der Flaschenpost, die ich am 12. August 
in Österreich anlässlich des 100. Geburtstages 

unseres Vaters zusammen mit meinem Bru-
der Vasil in die Donau geworfen hatte. Darin 
war eine kurze Botschaft, in der wir unseres 
Vaters gedachten und um Verständigung 
baten, falls die Flaschenpost irgendwo am 
Ufer gefunden wurde. So lange wie möglich 
verfolgten wir damals mit den Augen die Fla-
sche im Fluss und dachten dabei wehmütig an 
unseren Vater. Nun war ich also in Bulgarien 
an der Donau, und da lagen zwar einige Pla-
stikflaschen zwischen den Steinen und ande-
rem Treibgut, aber keine mit Botschaft. 
Die Person meines Vaters war blass geblie-
ben auf dieser Reise, es gab offenbar nicht 
viel über ihn zu erzählen. Nur als ich den 

Verwandten einen Stammbaum der Familie 
mitbrachte, auf dem mein Vater drei Gene-
rationen akribisch gesammelt und mit Ge-
burts- und Sterbedatum eingezeichnet hatte, 
da sagten die Verwandten: „So was kann auch 
nur Dimcho machen!“ Fast schien es, als wäre 
er weder in Bulgarien noch in Österreich zu 
Hause gewesen. Umso deutlicher trat sein Va-
ter, mein Großvater, hervor: von allen, die ihn 
kannten, wurde er als grundgütiger, vielseitig 
begabter positiver Mensch geschildert. 
Zurück in Sofia traf ich mich mit einer Kunst-
geschichte-Professorin, die das Werk von 
Vasil Dimov, dem Maler, Herausgeber einer 
Kunstzeitschrift und Verfasser vieler Kunst-

kritischer Artikel, in höchsten Tönen lobte. 
Ich wusste, dass der Großteil seiner Arbeiten 
als Frontmaler im 1. Weltkrieg (Skizzen und 
Portraits) im Archiv des Militärmuseums in 
Sofia lagen, denn meine Tante Fiorella musste 
aus Geldnot immer wieder Zeichnungen ver-
kaufen. Wir durften alle diese Werke einmal 
besichtigen. Dabei waren auch einige Por-
traits privater Freundschaften. Gerne hätte 
ich diese rückgekauft und mitgenommen (für 
mich als Enkelin haben diese Arbeiten einen 
rein emotionalen Wert), aber das scheint aus-
sichtslos. Bulgarisches Kulturgut muss in Bul-
garien bleiben, auch wenn es niemals aus den 
Archiven hervorgeholt würde. 

Nun Frau R. M. meinte, man könnte ja die 
Person und das Werk meines Großvaters 
beforschen, so könne dieses auch eine späte 
Würdigung erfahren. Das schien mir eine 
sehr gute Idee zu sein und ich hoffe, ich kann 
das in irgendeiner Form unterstützen. Ein 
Blick in die Vergangenheit kann oft ein wich-
tiger Schritt in die Zukunft sein. 
Ich verlasse Bulgarien für dieses Mal im Be-
wusstsein, dass es noch viele Gründe gibt wie-
derzukommen. Das war erst der Anfang… 
Auf Wiedersehen Bulgarien! 

Text und Fotos 
Christina Opperman-Dimow* 

Bulgarien in 
kleinen Schritten
Teil VII: Plovdiv  

Fortsetzung von Ausgabe 25

Ende 

Reisebeschreibung

* Die Autorin ist Grafikerin, PR-Fachfrau, Mutter 
von fünf Kindern, lebt und arbeitet in Wien.  

Левски, вкуснотии през септември
Levski, Köstlichkeiten in September



Проекти Българите в Австрия • 3—4/201122

Manche von Ihnen ha-
ben vielleicht die wö-
chentliche „Migran-
tInnen-Seite“ in der 
Tageszeitung „Die 
Presse“ und die Na-
men der AutorIn-
nen gelesen – Yu 
Hui, Duygu Öz-
kan, Ania Haar 
und Yordanka 
Hr i s t o z ov a -
Weiss (sie ist 

langjährige Korre-
spondentin in Wien für die bulgari-

schen Tageszeitungen „24 Stunden“ und „Trud“ 
– Anm. d. Red.). Im Jahr 2007 startete das ge-
meinsame Projekt des Vereins M-Media und 
der Tageszeitung „Die Presse“, um MigrantIn-
nen die Möglichkeit zum Schreiben zu geben. 
Das Ziel ist, mit österreichischen Mainstream 
Medien gemeinsam zu arbeiten, um die Prä-
senz von Journalistinnen und Journalisten 
mit Migrationshintergrund zu erhöhen, den 
Kommunikations- sowie Journalismusberuf 
attraktiv zu machen und ihnen eine Möglich-
keit zu geben über sich und die Gesellschaft, 
in der sie leben, zu berichten. 
Laut Simon Inou, Geschäftsführer der M-Me-
dia, ist das Projekt sehr wichtig, da die The-

men Migration und Integration aus der Sicht 
der MigrantInnen in einem hochqualitativen 
Medium wie „Die Presse“ präsentiert werden. 
Im Dezember 2008 bekam das Projekt den 
Förderungspreis für Journalismus des Öster-
reichischen Bundesministeriums für Unter-
richt, Kunst und Kultur. 
Wenn Sie Interesse an Themen rund um Mi-
gration und Diversität haben und die Bericht-
erstattung über MigrantInnen bereichern 
möchten, dann haben Sie hier die Chance in 
einer den größten Tageszeitungen Österreichs 
zu schreiben. M-Media sucht JournalistInnen 
mit und ohne Migrationshintergrund für die 
Fortsetzung des Projekts „Migranten schrei-
ben für die Tageszeitung „Die Presse“. 

Mehr Informationen über das Projekt 
finden Sie unter
www.m-media.or.at/diepresse, 
www.diepresse.com/integration. 

Dieses Projekt wird gefördert aus Mitteln 

des Europäischen Integrationsfonds und 

des  Bundesministeriums für Inneres.

auch online: DiePresse.com/integration
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Die Presse

Expert
en bez

weifeln
Sinn v

on Inte
gration

splan

Integration. Der Nationale Aktionsplan des Innenmini
steriums soll konkrete Maßnahmen bringen – Experten zweifeln.

VON JUAN MAŔIN

[WIEN] „Persp
ektivlo

sigkeit
“ – das

ist ein Reizwo
rt, das im Zusam

-

menhan
g mit jungen

Migrante
n

immer wieder
genan

nt wird. Es

muss nic
ht glei

ch zu Protes
twellen

führen
, wie zuletzt

in Tunesi
en

und Ägypte
n, doc

h auch in Öster-

reich ist das
Proble

m bekan
nt.

Eine
der jüngst

en Maßnah
-

men, diese
Perspe

ktivlos
igkeit

zu

bekäm
pfen,

wurde
vergan

genes

Jahr mit dem
Nation

alen Aktion
s-

plan für Integra
tion (NAP)

, einer

Initiati
ve des Innenm

inister
iums,

gescha
ffen.

Dahinte
r steckt

die

Idee, d
ie Arbeit

mehrere
r Beiräte

und Institu
tionen

zu koordi
nieren

,

die sich mit dem
Thema Integra

-

tion beschä
ftigen.

Allerdi
ngs: D

ie Arbeit
sweise

ist

unübe
rsichtl

ich und die Umsetz-

barkei
t der Vorsch

läge unklar
. So

gibt es etwa im NAP eine Steue-

rungsg
ruppe

mit dem
Namen „In-

tegrati
onsbei

rat“, in
der Ein

zelver-

treter
aus allen

Minister
ien und

Bunde
slände

rn sowie einer
Viel-

zahl v
on Institu

tionen
und Verei-

nen sitzen.
Dieser B

eirat w
iederu

m

sollte
die Vorsch

läge diskuti
eren,

die de
r Expe

rtenbe
irat lie

fert – d
ie-

ses erst kü
rzlich

präsen
tierte Gre-

mium versam
melt Expert

en aus

versch
iedene

n Bereic
hen, d

ie kon-

krete Maßnah
men erarbe

iten sol-

len. „D
ie Maßnah

men werde
n da-

raufhin
über d

en Sommer geb
ün-

delt un
d im Herbst d

em Minister
-

rat vor
gelegt“

, heißt
es aus

dem In-

nenminister
ium.

Falsches Ministerium

Sozialw
issensc

haftler
Kenan

Gün-

gör, de
r selbst

Teil d
es Expert

en-

beirats
ist, sieht das größte

Pro-

blem bei de
r Umsetzun

g der Vo
r-

schläg
e darin

, dass „
70 Prozen

t der

Maßnah
men andere

Minister
ien

betreff
en“. F

ür ihn sollte
der NAP

„im Bunde
skanzl

eramt und nicht

im Innenm
inister

ium angesi
edelt

werde
n“. Äh

nlich sieht e
s die Mi-

gration
ssprec

herin
der Grüne

n,

Alev
Korun

, die den NAP
als

„Sprec
hblase

“ bezeic
hnet.

Sie er-

innert
sich an den Integra

tionsb
e-

richt d
es ehemaligen

Innenm
inis-

ter Günth
er Platter

im Jahr 2008:

„Aus dem 216 Seiten
langen

Inte-

gration
sberich

t mit einigen
guten

Vorsch
lägen

ist nichts
umgesetz

t

worde
n. Jetz

t soll m
an einen

neu-

en Berich
t erstel

len?“

Das Hauptar
gument de

r Kriti-

ker de
s Projek

ts ist, da
ss der In

te-

gration
sbereic

h überdi
agnost

iziert

sei – es gebe viele Berich
te, abe

r

alle Maßnah
men scheite

rn an der

Umsetzun
g. Für Minister

iums-

sprech
er Rud

olf Go
llia ist die

„Ko-

ordina
tion der versch

iedene
n Ar-

beitsgr
uppen

die Hauptau
fgabe“

seines
Ressor

ts – „die Umsetzun
g

der Vo
rschläg

e fällt in
die Zustän

-

digkeit
der jew

eiligen
Minister

ien“.

Eine Frage
bleibt

noch
offen:

warum
wurde

der Expert
enbeir

at

erst ei
n Jahr n

ach der Vo
rstellu

ng

des NAP gegrün
det? Es stimmt

zwar,
dass seit dem letzten

Jahr

und in regelm
äßigen

Abstän
den

sogena
nnte

„Exper
tenges

präche
“

mit einig
en Zivil- u

nd Regier
ungs-

vertret
ern durchg

eführt
wurde

n.

Der eige
ntliche

Expert
enbeir

at hat

hingeg
en lange

Zeit au
f sich

war-

ten lassen
. Für Kenan

Güngö
r ist

deswe
gen eine Prise „Skeps

is“ an-

gebrac
ht. Er m

öchte
bis zum

Som-

mer war
ten, um

zu beurte
ilen, o

b

der Na
tionale

Aktion
splan für Int

e-

gration
„etwas

Reales
oder doch

nur ein Feigen
blatt fü

r die Regie-

rung
ist“, denn

sonst
steht

er

„nicht
mehr für solche

Vorhab
en

zu Verfüg
ung“.

Nur guter Wille?

Grüne
npoliti

kerin Korun
attestie

rt

zwar „einen
guten

Willen bei so
l-

chen Initiati
ven“, b

eklagt
sich aber,

dass „t
rotzde

m bis jetz
t nicht

s pas-

siert“ s
ei. Wichtige

Themen für Mi-

grante
n und Österr

eicher
– wie

etwa die An
erkenn

ung de
r im Aus-

land erworb
enen Studie

n, ziel
füh-

rende
Maßnah

men für die
Sprach

-

kompetenz
auf Deutsch

oder Ar-

beitsm
arktbe

ratung
– würde

n bis

auf Weiteres
in der Lu

ft häng
en.

Staatsbürgerschaft. Bezieher von Sozialhilfeleistungen und
Einkommensschwache sind von der Einbürgerung i

n

Österreich ausgeschlossen. Das Innenmini
sterium

gibt „Benachteiligun
gen“ zu und

stellt Änderungen in Aussicht.

Armut
versch

lechter
t Chan

ce auf
Einbür

gerung

VON NIKO KATSIV
ELARIS

[WIEN] Amina M. ist ge
bürtige

Per-

serin und anerka
nnter

Flücht
ling.

Seit ac
ht Jah

ren lebt si
e in Öster-

reich.
Weil die

30-Jäh
rige körper

-

lich behind
ert ist,

bezieh
t sie Pfle-

gegeld
. Arbe

iten würde
sie gerne,

doch als Frau mit Migratio
nshin-

tergrun
d und Behind

erung
hat sie

auch am geförd
erten Arbeit

smarkt

kaum
Chanc

en.

Ihre Hoffnun
g war, sich mit

Hilfe ihrer Eltern
selbsts

tändig
zu

machen
und ein Intern

etcafé
zu

eröffne
n. Die Eltern

hätten
das

Startka
pital mitgebra

cht und bei

der Ge
schäfts

führun
g geho

lfen. A
l-

lein: D
ie rechtli

che Beding
ung für

deren
Nachz

ug nac
h Österr

eich ist,

dass A
mina M. die österre

ichisch
e

Staatsb
ürgers

chaft e
rwirbt.

Bis 2005 wäre dies auch kein

Proble
m gewese

n. Amina M.

sprich
t Deutsch

, ist unbesc
holten

und hätte
die notwe

ndigen
Lan-

deskun
detests

bestan
den.

Auch

die Gebüh
r – in ihrem

Fall 776

Euro – hätte sie gezahl
t. Doch seit

März 2006 gilt ein
Gesetz

, das ihr

diese
Zukun

ft unmöglich
macht:

Bezieh
ern von Sozialh

ilfeleis
tun-

gen bleibt
die österre

ichisch
e

Staatsb
ürgers

chaft
verweh

rt. Da-

mit platz
te Amina M.s Traum

von

der Selbsts
tändig

keit: Ihre Eltern

dürfen
ihr nicht

nach
Österr

eich

folgen
. Und

sie bleibt
wohl e

in Le-

ben lang von staatlic
hen Leistun

-

gen abhän
gig.

Gesch
ichten

wie jene
von Ami-

na M. gehöre
n zum berufli

chen

Alltag
der Soziala

rbeiter
in Judith

Hörlsbe
rger

im „Berat
ungsze

n-

trum für Migrante
n und Migran-

tinnen
“ in Wien. Mensche

n, die

seit Jahren
ihren

Leben
smittel-

punkt
in Österr

eich haben
, die

Staatsb
ürgers

chaft j
edoch

nicht e
r-

langen
könne

n, wei
l sie Sozialh

il-

feleistu
ngen

bezieh
en oder nicht

über das notwe
ndige

Mindest
ein-

kommen verfüg
en: „Neben Men-

schen
mit Beh

inderu
ngen trifft e

s

sehr o
ft Fam

ilien mit Kind
ern, A

l-

leinerz
iehend

e und
Pensio

nisten
.“

Keine Reisen ohne Visum

Das Schick
sal von Konve

ntions
-

flüchtl
ingen

sei dabei
besond

ers

hart:
„Mensche

n wie Amina M.

könne
n auch nach einer Ä

nderun
g

der po
litische

n Situati
on nie mehr

in ihr Herkunf
tsland

zurück
, auch

nicht f
ür kur

ze Besuch
e, wie etwa

bei ein
em Todesf

all in der Fa
milie

im Heimatland
– sie würde

n sonst

ihren
Flücht

lingsst
atus verlier

en.

Dazu benöti
gen sie die neue

Staatsb
ürgers

chaft.“
Auch

berufli
-

che Perspe
ktiven

würde
n durch

diese äußers
t restri

ktiven
Regelu

n-

gen zerstör
t: „Viele

hätten
mehr

Chanc
en auf dem Arbeit

smarkt,

wenn
sie ohne Proble

me auch in

Nachb
arländ

er reisen
könnte

n –

aber
ohne

Staatsb
ürgers

chaft

brauch
en sie immer ein Visum

.“

Zudem
seien die emotiona

len Fol-

gen des rechtli
chen Aussch

lusses

nicht z
u unters

chätze
n: „Die meis-

ten Betroff
enen fühlen

sich schon

längst
als Österr

eicher
. Die Ver-

weiger
ung der Staatsb

ürgers
chaft

empfinde
n sie als

Kränku
ng.“

Als
„mensche

nrecht
lich

höchst
proble

matisch“
sieht Joa-

chim Stern,
Fremdenrec

htsexp
erte

am Juridic
um inWien, Fä

lle wie
je-

nen von Amina M. Er sieht eine

Verletz
ung der Ge

nfer Fl
üchtlin

gs-

konven
tion – derzuf

olge Flücht
lin-

gen der Zugan
g zur Staatsb

ürger-

schaft
so weit w

ie möglich
erleich

-

tert we
rden soll –

und einen
Ver-

stoß
gegen

das interna
tionale

Überei
nkommen über die Rechte

von Mensche
n mit Behind

erun-

gen, d
as Österr

eich 2008 ratifizi
ert

hat: „Nach
einer

verglei
chswe

ise

humanitäre
n Phase

im österre
ichi-

schen
Staatsb

ürgers
chaftsg

esetz

von 1965 bis 200
5 kam es mit März

2006 zu einer
Versch

ärfung
: An-

wärter
müssen

über ein Einkom
-

men in der Höhe der Mindest
pen-

sion verfüg
en – seit 2

010 zuzügl
ich

regelm
äßiger

Aufwe
ndung

en wie

Miete, St
rom undHeizung

.“

Rudolf
Gollia,

Sprech
er des

In-

nenminister
iums, räumt ein, dass

es derzeit
zu „Benac

hteiligu
ngen”

komme. Dab
ei stell

t sich
auch ein

prinzip
ielles

politisc
hes Proble

m:

Immigrante
n werden

wegen
ihres

Einkom
mens und soziale

n Status

dauerh
aft von politisc

her Mitbe-

stimmung ausges
chloss

en. Die ak-

tuellen
Bestim

mungen
bedeu

ten

für Nicht-
EU-Bü

rger auch
einen

Aussch
luss

vom
kommunalen

Wahlrec
ht, krit

isiert G
erd Valcha

rs,

Politik
wissen

schaftl
er an der Uni

Wien. So sei in manchen
politi-

schen
Bezirk

en mit hohe
mMigran-

tenant
eil bis

zu einem
Drittel d

er

Bevölk
erung

nicht w
ahlber

echtigt
.

Österreicher schaffen Limit nicht

Dabei gebe sich der österre
ichi-

sche Staat e
iner Il

lusion
hin: „D

as

österre
ichisch

e
Staatsb

ürger-

schafts
gesetz

beruht
auf einem

idealis
ierten

Selbstb
ild“, so Val-

chars.
In Wirklich

keit wü
rden zehn

bis 20 Prozen
t aller männlic

hen

und 30 bis 40
Prozen

t aller
weibli-

chen Angest
ellten

mit öste
rreichi

-

scher
Staatsb

ürgers
chaft

das für

die Einbür
gerung

nötige
Mindest

-

einkom
men gar nicht

erreich
en.

Bei Arbeit
ern seien

diese
Zahlen

noch
höher:

„Die von Migrante
n

geford
erten Eingan

gsbedi
ngung

en

für die demokratis
che Mitbesti

m-

mung könnte
n also von einem

Guttei
l der ö

sterrei
chisch

en Bevöl-

kerung
gar nic

ht erfü
llt wer

den.“

Während
es vor Inkraft

treten

der Novelle
jährlic

h 30.000
bis

45.000
Einbür

gerung
en gab, s

ank

die Zahl 2
006 laut St

atistik
Austria

um etwa 8
0 Prozen

t. 2010
waren

es

nur kn
app 5000 Verleih

ungen
. Wie

viele der An
träge scheite

rn an der

Versch
ärfung

der finanz
iellen

Vo-

rausse
tzunge

n? Exp
erte Stern:

„Ich

schätz
e vorsich

tig, da
ss es zumin-

dest di
e Hälfte ist.” Üb

erprop
ortio-

nal be
troffen

seien dabei
Frauen

–

wie Amina M. Golli
a zufolge

wird

mit der E
inführ

ung de
r „Rot-

Weiß-

Rot-Ca
rd“ Mitte des Jahres

auch

eine Änder
ung des besteh

enden

Gesetz
es ang

estrebt
.

Wer die ö
sterrei

chische
Staatsb

ürgers
chaft w

ill, mus
s genu

g verdi
enen –

für viel
e ist da

s oft ei
n unüb

erwind
bares H

indern
is.

[ APA ]

Lexikon

Allgemeine Voraussetzungen zur

Erlangung der Staatsbürgerschaft

I Bejahende Einstellung zur

Republik Österreich

I Unbescholtenheit

I Kein Aufenthaltsverbot in

Österreich und keine Ausweisung

I Austritt au
s der bisherigen

Staatsbürgerschaft

I Hinreic
hend gesicherter Lebens-

unterhalt

I Nachweis der Kenntnis der

deutschen Sprache und von

Landeskundekenntnissen

I Wartezeit: min
destens sechs bis

zehn Jahre, maximal 30 Jahre

I Ausnahmen: Außerordentliche

Leistungen auf w
issenschaftlichem,

wirtschaftlichem, künstlerischem

oder sportlichem Gebiet

Сигурно някои от вас вече са забелязали 
седмичната страница на мигрантите във 
вестник Die Presse и имената на авторите под 
статиите – Yu Hui, Duygu Özkan, Ania Haar и 
Yordanka Hristozova-Weiss (последното име е 
на дългогодишния кореспондент във Виена на 
българските издания „24 часа“ и „Труд“ – б.р.). 
През 2007 г. стартира съвместен проект на 
М-Media и австрийския всекидневник, в рам-
ките на който журналисти с чуждестранен 
произход имат възможност да пишат по теми, 
вълнуващи различни групи от малцинствата. 
Целта му е да подпомага съвместната работа 
с австрийските масмедии за по-доброто пред-
ставяне на журналистите мигранти. 

Според медийния експерт Симон Иноу 
проектът е особено важен, защото пос-
тавя темата за миграцията и интеграция-
та от гледна точка на мигрантите, и то на 

страниците на сериозна медия като Die 
Presse. През 2008-а серията от публика-
ции дори беше отличена с поощрителна 
награда от Министерството на обучени-
ето, изкуството и културата на Републи-
ка Австрия.   

Ако и вие имате интереси в областта 
на миграцията, интеграцията и разно-
образието и искате да подобрите и да 
разнообразите миграционните теми, 
имате реалния шанс да пишете за един 
от най-големите седмичници в Австрия 
– М-Media продължава да набира жур-
налисти за „Мигранти пишат в масме-
диите“. 

Повече информация ще намерите на 
www.m-media.or.at/diepresse, 
www.diepresse.com/integration. 

ТЕКСТ Доника Цветанова 

Мигранти пишат в 
масмедиите

Migranten schreiben für 
Tageszeitungen

Проект на дружество М-Media и 
австрийския всекидневник Die Presse

Ein Projekt des Vereins M-Media und 
der Tageszeitung „Die Presse“

TEXT Donika Tsvetanova

Diese Seite wird von Mitarbeitern des Vereins M-MEDIA in 
redaktioneller Unabhängigkeit mit finanzieller Unterstützung 
der Stadt Wien, des Bundesministeriums für Inneres und des 
Bundesministeriums für Finanzen gestaltet.

DiePresse.com/integration
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Die Antithese zum ORF
Fünf Jahre Okto. Österreichs erster nichtkommerzieller
Community-Sender begeht seinen fünften Geburtstag.

VON ARAM GHADIMI

[WIEN] „Wir sind der bessere öffent-
lich-rechtliche Sender.“ Dieses
selbstbewusste Statement kommt
von Barbara Eppensteiner, Pro-
grammintendantin von Okto. Der
nach eigenen Angaben erste nicht-
kommerzielle Community-Sender
des Landes feiert gerade seinen
fünften Geburtstag.

Und das durchaus mit Selbst-
bewusstsein. „Wir definieren be-
reits die Qualitätskriterien für
nichtkommerzielles Fernsehen“,
so das selbstbewusste Credo der
Führung. Medienforscher und Vor-
standsvorsitzender Thomas A. Bau-
er erzählt, dass in Österreich be-
reits seit den 70er-Jahren immer
wieder über die Schaffung ei-
ner „Gegenöffentlichkeit“ disku-
tiert worden ist, die es nun mit
Okto gebe. „Wir wollen das abbil-
den, was sonst zu kurz kommt“,
sagt Geschäftsführer Christian
Jungwirth. Dabei sei Okto dennoch
ein realistisches Abbild Wiens, im-
merhin seien zwei Drittel der

Angestellten gebürtige Österrei-
cher. Jungwirth: „An die hundert
verschiedene Communities sen-
den auf Okto.“ Das seien nicht nur
marginalisierte ethnisch-kulturelle
Gruppen, sondern beispielsweise
auch dieWrestling-Community.

Benachteiligte fördern
Dass dabei nicht für alle die glei-
chen Regeln gelten könnten, sei
aber klar, schließlich müsse man
die Benachteiligten in der Gesell-
schaft fördern – ohne wirtschaftli-
che Hintergedanken: „Wir verkau-
fen die Zuseher nicht an die werbe-
treibende Wirtschaft“, meint Inten-
dantin Eppensteiner. Trotzdem sei
Geld sicher eine zentrale Zukunfts-
frage. Derzeit werde der Sender
überwiegend aus Mitteln der Stadt
Wien gefördert.

Und das seit 2005, als der Sen-
der, ähnlich wie die Wiener Citybi-
kes, als rot-grünes Projekt auf
Stadtebene ins Leben gerufen wor-
den ist. Doch trotz der politischen
Genesis sieht sich der Sender heu-
te als parteipolitisch unabhängig.

Aus der Lebenswelt der Diplomaten
„Society“-Magazin. Viermal im Jahr widmet sich die Zeitschrift dem Brückenschlag
zwischen Österreichern und internationalen Top-Entscheidungsträgern.

VON CLARA AKINYOSOYE

[WIEN] Der Name des Magazins
weckt Assoziationen. Doch mit
Klatsch und Tratsch von B-Promis
beschäftigt sich „Society“ nicht. Im
Gegenteil. Vielmehr geht es um in-
ternationale Diplomatie, die Welt
der Entscheidungsträger aus Wirt-
schaft und Kultur, sowie die Vor-
stellung von Ländern – ob nah
oder fern. Deshalb, so glaubt Me-
dieninhaberin und Chefredakteu-
rin Gertrude Tauchhammer, sei es
wohl auch „nichts für den Durch-
schnittsösterreicher“. Für „Wirt-
schaftsleute“, meint sie, sei es da-
gegen „sehr interessant“.

Das Ziel des Magazins ist „der
Brückenschlag zwischen verschie-
denen Kultur- und Gesellschafts-
kreisen, Österreichern aus der Su-
per-A-Schicht und internationalen
Top-Entscheidungsträgern“, so die
Selbsteinschätzung. Wer hier kriti-
sche Berichterstattung sucht, sucht
allerdings vergebens. „Das über-
lasse ich anderen Medien. Es ist
genug Platz, auch über positive

Dinge zu berichten“, so Tauch-
hammer. „Aufdeckerjournalis-
mus“ zu betreiben liege ihr fern.
„Society“ fokussiere auf positive
Inhalte. Denn gerade wenn es um
Integration geht, sei die Debatte
ohnehin „primitiv und unreflek-
tiert“.

Das Magazin „Society“ blickt
auf eine lange Geschichte zurück:
1945 wurde von einem Komitee
unter dem damaligen Bundesprä-
sidenten Karl Renner ein „UNO“-
Magazin gegründet, das zunächst
1992 unter dem Namen „Uno &
Society“ geführt wurde und 1999
schließlich zu „Society“ mutierte.

Länderschwerpunkte
Das Magazin erscheint viermal
jährlich in einer Auflage von rund
40.000 Stück. Jede Ausgabe hat
einen anderen Länderschwer-
punkt. „Ich fliege in andere Län-
der, Länder, in denen noch nicht
alle waren, treffe Regierungsmit-
glieder und Botschafter und führe
Interviews“, sagt Tauchhammer.
Aktuell steht Kasachstan imMittel-

punkt der „Society“-Berichterstat-
tung. Anlass für den Kasachstan-
Fokus ist der Vorsitz des zentral-
asiatischen Landes in der Organi-
sation für Sicherheit und Zusam-
menarbeit in Europa (OSZE) und
die Abschlusskonferenz in der
Hauptstadt Astana. Über Konfe-
renzen wie diese und andere Ver-
anstaltungen aus diesen Bereichen
informiert „Society“ gleicherma-
ßen regelmäßig wie über selbst in-
itiierte Veranstaltungen.

Die Lebenswelten der Bot-
schafter und ausländischen Ge-
sandten bleiben vielen Menschen
gänzlich verborgen. Genau hier
sieht „Society“ seine Nische – das
Magazin sei damit das einzige
weltweit, das in dieser Form die
Welt der internationalen Entschei-
dungsträger und Diplomaten auf-
zeige – und über die nationalen
Grenzen hinweg andere Länder in
den Fokus stellt, meint Tauchham-
mer. „Ich habe zumindest kein an-
deres kennengelernt.“
� WEITERE INFORMATIONEN UNTER
www.society.at

Ethnomedien boomen bei Lesern und Inseratenkunden. Die tatsächliche Höhe der Auflage wird aber nur bei wenigen von externen Prüfern erfasst. [ Michaela Bruckberger ]

Medien. Viele Migranten-Communitys haben eigene Printmedien – die Anzeigentarife beruhen bei ihnen vor allem
auf eigenen Angaben über die Höhe der Auflage. Nur wenige lassen sich von externen Prüfern kontrollieren. VON ANIA HAAR

Migrantenmedien: Hobby oder Full-Time-Job
[WIEN] 35 bis 40 Migrantenmedien
gibt es in Österreich. Was die Pro-
fessionalität dahinter angeht, ist
das Spektrum breit – ebenso bei
der Finanzierung und der Höhe
der Auflage. Der Grund dafür ist
simpel: Viele Zeitungen und Ma-
gazine wollen sich nicht so genau
in die Karten blicken lassen.

„Die offizielle Auflagezahl
stimmt mit der tatsächlich ge-
druckten Menge nicht überein“,
gibt ein Mitarbeiter eines Migran-
tenmediums zu, der anonym blei-
ben möchte. „Ich bin zwei Mal be-
auftragt worden, die Zeitung von
der Druckerei abzuholen und habe
gestaunt, wie wenig es war.“ Ein
anderer ehemaliger Mitarbeiter
eines Migrantenmediums bestätigt
Vorgänge wie diese. „Solange nicht
geprüft wird, kann man angeben,
wasman will.“

Lediglich drei Migrantenme-
dien lassen ihre Auflagenzahl ex-
tern prüfen. Es sind dies das türki-
sche Monatsmagazin „Yeni Hare-
ket“, das Magazin „Kosmo“ – wel-
ches sich an die zweite und dritte
Generation von sogenannten Au-
stro-Bosniaken, -Kroaten, -Monte-
negrinern und -Serben wendet und
ebenfalls monatlich erscheint –, so-
wie das „Biber“, ein deutschspra-
chiges Magazin für junge Migran-
ten, das zehn Mal pro Jahr produ-
ziert wird.

Kontrollierte Auflage
Diese drei Medien sind Mitglieder
der Österreichischen Auflagenkon-
trolle (ÖAK), die seit 1994 Prüfun-
gen der tatsächlichen Auflagen
vornimmt. Die Mitgliedschaft er-
folgt auf freiwilliger Basis und gilt
als ein Qualitätszeichen, mit dem
Werbeträger mehr Sicherheit be-
kommen sollen, wie viele Men-
schen ihre Inserate tatsächlich zu
Gesicht bekommen können.

Warum sind nur drei Migran-
tenmedien Mitglieder bei der ÖAK?
„Für viele ist das sicherlich ein Kos-
tenfaktor“, sagt ÖAK-Geschäftsfüh-
rerin Alexandra Beier-Cizek, „und
ein nicht zu unterschätzender ad-
ministrativer Aufwand.“ Die Mit-
gliedschaft kostet 590 Euro pro Jahr,
dazu kommen etwa 1000 Euro Prüf-
gebühr. Schaut man sich die Ver-
triebswege mancher Verleger an, so
werden die Zeitungen oft im Ein-

bzw. Zwei-Mann-Betrieb an Super-
märkte oder Vereinslokale ausgelie-
fert. Übernahmebestätigungen oder
Lieferscheine wären eine zusätzli-
che Arbeit, die nur schwierig zu be-
wältigen wäre. „Die ÖAK bietet aber
Hilfestellung und freut sich über
neueMitglieder“, so Beier-Cizek.

Österreichische Firmen haben
schon vor einiger Zeit die migranti-
schen Medien als Werbeträger ent-
deckt. Die Mitgliedschaft bei der

ÖAK ist für sie ein Garantie-
siegel dafür, dass die angegebene
Auflage auch tatsächlich stimmt.
„Es wird knallhart kontrolliert“, er-
zählt Wilfried Wiesinger vom Ma-
gazin „Biber“, „in diesem Jahr sind
wir schon zwei Mal kontrolliert
worden.“ Für „Biber“ ist die Mit-
gliedschaft bei der ÖAK umso

wichtiger, weil es als kostenloses
Medium nicht in der Mediaanalyse
– der größten Studie zur Erhebung
des Medienkonsums – auftaucht.
Das Magazin finanziert sich aus-
schließlich über die Anzeigen.
Angefangen hat Biber sehr klein,
heute sind es fünf Angestellte, die
von den Anzeigeneinnahmen le-
ben können.

Angaben der Verleger
Bei den Medien, die nicht von ex-
ternen Prüfern kontrolliert werden,
sind Inseratenkunden ausschließ-
lich auf die Angaben der Verleger
angewiesen und können denen
vertrauen – oder nicht. Die Tarife
sind dabei höchst unterschiedlich.

So mussten etwa bei der Zei-
tung „Kurdi“ für ein ganzseitiges
Inserat gerade einmal 600 Euro
bezahlt werden. Diese bescheide-
nen Anzeigenpreise lagen vor al-
lem an der niedrigen Auflage –
3000 Exemplare waren gedruckt
worden. Waren worden, denn
„Kurdi“ wurde nach der Oktober-
ausgabe eingestellt. „In den letzten
Monaten haben wir zu wenig An-
zeigen bekommen“, sagt Murat

Buga und fügt hinzu: „Oft haben
wir auch aus eigener Tasche zuge-
zahlt.“

Doppelt so viel wie „Kurdi“ ver-
langt das Magazin „Bulgaren in Ös-
terreich“, das als Zielgruppe die in
Österreich lebenden Bulgaren und
die deutschsprachige Öffentlichkeit
hat. Seit 2006 erscheint dasMagazin
sechs Mal im Jahr, die kleinste An-
zeige, bei einer Auflage von 5000 Ex-
emplaren und einem Verkaufspreis
von 2,50 Euro, kostet 320 Euro. „Es
war meine Idee, diese Zeitung zu
gründen“, sagt Chefredakteurin Elit-
sa Karaeneva Devrnja, „es gab viele,
die an uns geglaubt haben.“ Und
weil viele an die Arbeit geglaubt ha-
ben, funktioniert die Zeitung heute
immer noch. Trotz finanzieller

Knappheit. Leben kann man frei-
lich nicht davon. „Das ist eher ein
Hobby“, sagt Devrnja, „das aber
sehr viel Spaß macht.“ Rund 15 Re-
dakteure bekommen ihre Arbeit
nicht bezahlt, das Geld reicht ge-
rade für die Druck- und Portokos-
ten.

Ethnomarketing
Eine gekoppelte Finanzierung hat
das Magazin „BUM“, das als Ziel-
gruppe bosnisch, serbisch, kroa-
tisch und türkisch sprechende Mi-
granten hat. „BUMwird in erster Li-
nie über die Anzeigen und Ethno-
marketing-Kooperationen finan-
ziert“, sagt Dino Šoše, Geschäfts-
führer der Ethnomarketing Agentur
BumMedia. Die angegebene Aufla-
ge liegt bei 140.000 Exemplaren und
wird größtenteils kostenlos verteilt.

Die höchsten Anzeigenpreise
hat das ÖAK-geprüfte Magazin
„Kosmo“. Je nach Größe kostet ein
Inserat zwischen 1361 und
19.800 Euro. Nach Angaben des Ge-
schäftsführers Dejan Sudar finan-
ziere sich das kostenlose Monats-
magazin ausschließlich durch den
Verkauf von Anzeigen.

Auf einen Blick
Ethnomedien: 35 bis 40 Medien
von und für Menschen
migrantischer Herkunft gibt es
derzeit in Österreich.
Nur drei davon lassen ihre Auflage
von der ÖAK prüfen.





Porto 
zahlt 
Empfänger

Kulturverein „Bulgaren in Österreich“ 
Vorgartenstrasse 122/460
1020 Wien
Österreich



Fragebogen/Анкета

1. Geschlecht / Пол   Zutreffendes 
ankreuzen  

Изберете отговор
männlich / Мъж  
weiblich / Жена�  

2. Alter / Възраст Zutreffendes 
ankreuzen  

Изберете отговор
bis 24 Jahre / Под 24 години�  
25–39 Jahre / 25–39 години�  
40–64 Jahre / 40–64 години�  
über 65 Jahre / Над 65 години�  

3. Wohnort (nur eine Antwortmöglichkeit) 
Постоянно местожителство 
(Един възможен отговор)�

Zutreffendes 
ankreuzen  

Изберете отговор
Österreich – Wien / Австрия – Виена   
Österreich – außerhalb von Wien / Австрия – извън Виена�  
Bulgarien – Sofia / България – София  
Bulgarien – außerhalb von Sofia / България – извън София�  
anderer (bitte geben Sie an welcher) / Друго (Моля посочете)�

4. Beruf (nur eine Antwortmöglichkeit) 
Професия (Един възможен отговор)�

Zutreffendes 
ankreuzen  

Изберете отговор
StudentIn / Студент�  
Vollzeit beschäftigt / Работещ на пълен работен ден  
Teilzeit beschäftigt / Работещ на непълен работен ден  
RentnerIn / Пенсионер�  
anderer (bitte geben Sie an welcher) / Друго (Моля посочете)

5. Wie kommen Sie normalerweise dazu, unser Magazin 
zu lesen? (mehrere Antwortmöglichkeiten) 
Как достига до вас списанието? 
(Повече от един възможен отговор)

Zutreffendes 
ankreuzen  

Изберете отговор

Ich bin AbonnentIn / Абониран съм  
Ich kaufe es / Купувам го  
durch Freunde oder Verwandte /
Чрез приятели или познати�

 

Ich lese es im Internet / Чрез интернет�  
andere (bitte geben Sie an welche) / Друго (Моля посочете)

Списание „Българите в Австрия“ се стреми да публи-
кува на страниците си интересна и полезна информа-
ция. С попълването на анкетата ще ни помогнете да се 
доближим по-близо до потребностите и интересите ви.

Анкетата можете да изпратите по пощата, да попъл-
ните директно на www.bulgaren.org/fragebogen.php или 
на смартфона си с помощта на QR кода вдясно.

Благодарим ви!

Liebe Leser,
unser Team ist bemüht, Ihnen interessante und nützliche 
Informationen zu bieten.
Bitte füllen Sie diesen Fragebogen aus, damit wir besser 
auf Ihre Interessen und Bedürfnisse eingehen können.
Der Fragebogen kann per Post geschickt, im Internet 
unter www.bulgaren.org/fragebogen.php oder auf Ihrem 
Smartfone mit QR-Code (rechts) ausgefüllt werden.
Vielen Dank!

6. Wie interessiert sind Sie an den nachfolgenden Themen. Bitte kreuzen Sie an. 
Кои от изброените теми бихте желали да бъдат отразявани в списанието? 
Моля отбележете срещу всяка от изброените области до каква степен ви интересува.
Thema / Тема gar nicht 

interessiert  
Не ме интересу-

ва изобщо

eher 
desinteressiert 

По-скоро не ме 
интересува

neutral 
Средно

eher 
interessiert 

По-скоро ме 
интересува

sehr 
interessiert 
Много ме 

интересува
Wirtschaft (Österreich–Bulgarien)
Бизнес (Австрия–България)
Kunst (Musik, Malerei, Theater, u. a.)  
Изкуство (музика, театър и т.н.)
Politik (Österreich–Bulgarien) 
Политика (Австрия–България)
Recht (Österreich–Bulgarien) 
Правни въпроси (Австрия–България)
Sport/Technologie/Mode 
Спорт/технологии/мода
Studenten Themen 
Студентски теми
Soziales Leben (Österreich–Bulgarien) 
Социален живот (Австрия–България)

7. Welche Rubriken in unserem Magazin finden sie am Interessantesten? 
Bitte kreuzen Sie an.
Кои материали от списанието намирате за най-интересни? 
Моля отбележете срещу всеки от тях до каква степен ви интересува. 
Thema / Тема gar nicht 

interessiert  
Не ме интересу-

ва изобщо

eher 
desinteressiert 
По-скоро не 

ме интересува

neutral 
Средно

eher 
interessiert 

По-скоро ме 
интересува

sehr 
interessiert 
Много ме 

интересува
Berichte über interessante 
Persönlichkeiten  
Интервюта с интересни личности
Reportagen über 
gesellschaftliche Ereignisse
Репортажи от обществени събития
Essays / Есета
Praktische Information 
(Projekte, Gesetze, Financen, u. a.)  
Актуална информация 
(проекти, закони, финанси и т.н.)
Unbekanntes Österreich  
Непознатата Австрия
Unbekanntes Bulgarien
Непознатата България
Geschichte (Österreich–Bulgarien) 
История (Австрия–България)

8. Wie bewerten Sie die nachfolgenden Kategorien hinsichtlich unseres Magazins? 
Bitte kreuzen Sie an.  
Как бихте оценили качеството на списанието според следните критерии: 
Kategorien / Критерии sehr schlecht  

Много лошо
schlecht 

Незадоволи-
телно

akzeptabel 
Приемливо

gut  
Добро

sehr gut 
Много добро

Design / Дизайн
Artikelinhalt / Съдържание на статиите
Übersetzungsqualität / Превод
Bilderqualität / Снимки
Informationsaktualität 
Актуалност на информацията

9. Ist das Format unseres Magazins… (eine Antwortmöglichkeit) 
Как намирате формàта на списанието? (Един възможен отговор)    

Zutreffendes 
ankreuzen

Изберете отговор
genau richtig / Подходящ  
zu klein / Твърде малък�  
zu groß / Твърде голям  



So können Sie den Fragebogen auch auf 
Ihrem Smartphone ausfüllen.
Scannen Sie einfach den QR-Code mit dem 
QR-Code-Scanner (z. B. mit kostenlosem 
NeoReader) auf Ihrem Handy ein und Sie 
werden sofort auf die Webseite geleitet.

Въпросника можете да попълните и 
през смартфона си.

Сканирайте QR кода с QR скенера на 
GSM-а или смартфона си (напр. чрез 
безплатния NeoReader) и ще бъдете 
прехвърлени директно към интернет 
страницата ни.
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Melange Bulgaren

Когато страниците не стигат

На български език „меланж“ означава комбинация от различни 
цветове. В Австрия пък меланжът е може би най-популярното 
кафе – силно еспресо с пухкаво мляко. В тази двузначност на ду-
мата се крие и тайната на най-новия ни проект. 

На чаша меланж при нас можете да прочетете новини за ак-
туалните събития, да се срещнете с интересни личности, да се 
информирате за последните промени в законодателството или 
в сферата на образованието, както и да разгърнете стари брое-
ве на списание „Българите в Австрия“. Ако още не сте посетили 
тази пъстра смесица от интересни и полезни материали, заповя-
дайте на www.bulgaren.org/melangebulgaren. 

Намерете ни и във фейсбук, където предлагаме още и още „Ме-
ланж“. Идеите и предложенията ви са ценни за нас, така че не се 

колебайте да ги споделите – 
www.bulgaren.org/melangebulgaren. 

Среща с дуото Кърпаров–Шолар беше 
организирана на 27 януари в гостилница 
„Им алтeн Зудхаус“ в Бад Ишъл от друже-
ство „Приятелите на джаза“. 

Саксофонистът Владимир Кърпаров и 
джаз пианистът и композитор Келвин Шо-
лар представиха десет авторски компози-
ции и аранжименти с различен характер и 
темпо. Сред тях бяха баладите Song for N и 
Na Mama и жизнерадостните Gipsy Smile и 
Thracian Dance. 

С произведенията си двамата музиканти 
убедиха публиката във виртуозността си и 
показаха, че владеят перфектно изкуството 
на джаз импровизацията. Два контрастни 
биса оформиха музикално вечерта – прера-
ботката на лирично-меланхоличната песен 
„Хубава си, моя горо“ по текст на българ-
ския поет, писател, революционер и нацио-
нален герой Любен Каравелов, както и бър-
зият танц „Ивайловско хоро“ на българския 
кларнетист с ромско-турски произход Иво 
Папазов-Ибряма. 

Музиката е 
страст

По Ноти

Блогът на списание 
„Българите в Австрия“

НАЙ-ИНТЕРЕСНИТЕ ЗАГЛАВИЯ
ЗАГЛАВИЕ ОПИСАНИЕ

10 (не)традиционни начина 
да научим немски език

С какво се сблъскваме, когато се 
изправим пред предизвикателството да 
учим чужд език в по-зряла възраст

Тост за 
Нейно величество джаджата

Емил Ценов, специалист по Hi-Fi, tv и 
прочее мъжки джаджи

Баба Марта наближава
Коя е Баба Марта, що е мартеница, кога 
се носи и защо, припомнят 
българчетата в Линц

Смисълът на всичко е в това, 
че вселената ни обича

Интервю с младия художник 
Димитър Свиленов

Честит Свети Валентин и 
Трифон Зарезан

На 14 февруари някои отбелязват Деня 
на влюбените. Други наблягат на Трифон 
Зарезан – ден на лозарите, градинарите и 
кръчмарите

Интервюто на 
Юлия Ацмансторфер с 
Владимир Кърпаров 
можете да прочетете на 
www.bulgaren.org/melangebulgaren.

Сканирайте QR кода с QR скенера 
на GSM-а или смартфона си (напр. 
чрез безплатния NeoReader) и ще 
бъдете прехвърлени директно към 
блога ни.
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Am 25. März feiert die christliche Kirche 
Maria Verkündigung. Nach neutestamenta-
rischer Überlieferung verkündet an diesem 
Tag der Erzengel Gabriel der Jungfrau Maria 
„die gute Nachricht“ über die baldige Emp-
fängnis des Erlösers (Lukas 1:26–28). Auf 
dieses Ereignis weisen auch die apokryphen 
Texte aus dem II. Jahrhundert hin, „Prote-
vangelium des Jakobus“ und „Pseudo-Mat-
thäus-Evangelium“. 
Zum ersten Mal wird Maria Verkündigung 
von der Trulianischen Ökumenische Syn-
ode im Jahr 692 erwähnt und in den soge-
nannten Dodekaórtion – Zyklus der zwölf 
wichtigsten christlichen Festtage – aufge-
nommen. Einen zentralen Platz nimmt das 
Thema in der orthodoxen Ikonenmalerei 
und Hymnographie ein: immer dargestellt 
an der Königlichen Türe des Ikonostas; und 
der angesehene Hymnenschreiber Roman 
der Melode († 560) hat der Verkündigung 
die ersten Strophen seines „Akathistos der 
Hl. Gottesmutter“ gewidmet. 
In der bulgarischen ethnographischen Ge-
biet wird der Tag Blagovec, Blagovden, auch 
Halb-Ostern genannt. Nach der Volksmytho-
logie ruft am Blagovec der Kuckuck und kün-
det damit das Ende des Winters und den Be-
ginn des Frühlings an. Von daher leitet sich 
auch eine weitere Bezeichnung, Kuckuckstag, 
ab. Dem Volksglauben nach muss, wer den 
Kuckuck erstmals rufen hört, ein Stückchen 
Brot berühren; dann wird er das ganze Jahr 
über satt sein. 
Der Festtag fällt mit der 
Tag-und-Nachtgleiche 
des Frühlings zusam-
men, dem Aufwachen 
der Natur und dem 
Wechsel der Jahreszeit. 
Deshalb haben in der 
bulgarischen Folklore 
die Überlieferungen, Le-
genden und Lieder des 
Verkündigungszyklus 
oft eine geheimnisvolle 
und magische Bedeu-

tung. Am meisten verbreitet ist das Motiv 
der Waldnymphen, die an diesem Tag zu 
ihren verborgenen Plätzen zurückkehren – 
zu Quellen, Flüssen und Waldlichtungen; 
nähert sich diesen Orten ein Mensch, so 
entführen ihn die Waldfeen und lassen ihn 
nicht mehr in sein irdisches Leben, nicht 
nach Hause, nicht zu seiner Braut oder zu 
ihrem Verlobten zurückkehren. 
Zu Maria Verkündigung werden die Ohren 
der kleinen Mädchen für die ersten Ohr-
ringe gestochen – ein ferner Widerhall des 
antiken Rituals „Mädchenwerdung“, das am 
Ende der Dionysiaden (Bacchanalien) be-
gangen wurde. An diesem Tag werden auch 
die Bienenkörbe geöffnet und die Obstbäu-
me eingepflanzt. Blumengärtner wissen, 
dass die am Blagovec gesäten Blumen wohl-
riechend und schön wachsen. Der Ausdruck 
„Wir haben mit dem Grünen begonnen“ 
kommt von den Speisen, mit denen die fest-
liche Tafel gedeckt wird – zubereitet aus grü-
nem Frühlingsgemüse wie Spinat, Ampfer, 
Brennnessel. Wie am Nikolaustag, so auch 
am Blagovec bereitet man gebratenen oder 
gedünsteten Fisch und ein rituelles Brot zu. 
Außer der Jungfrau Maria werden an diesem 
Tag auch die Mütter und Frauen verehrt. 
Namenstag feiern Blagovest, Blagovesta, 
Blagovestin, Blaga, Blagoy, Blagomil, Blago-
mira, Blažo, Blaže, Blažena, Vangel, Vangeli-
ya und Vanga… alle jene, die in ihrem Na-
men die Bedeutung von „gut“ tragen. Ihnen 
allen viel Glück! 
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Приготвяне  
Всички продукти се разбъркват 

и се изсипват в намазана с олио 
тава. Пече се до кафяв цвят (око-
ло 30 мин на 180°). Като изстине, 
се залива с горещия сироп. Прес-
тоява една нощ.

АРАБСКО РЕВАНЕ 

БЬЛГАРСКИ ПРАВОСЛАВЕН 
ПАРАКЛИС

„Св.св. Кирил и Методий“   
1040 Wien, Klagbaumgasse 4 

Тел./факс 01/581-30-04, 
0699/195-85-481 

www.orthodoxes-kloster.at 

Програма за март и април

Март

Април

Вечерно богослужение 
Св. лит. Вечерня с взаимно опрощение. 
Начало на Великия пост 
Вел. повечерие с Канона на св. Андрей 
(част I)
Вел. повечерие с Канона на св. Андрей 
(част II)
Преждеосв. лит. Вел. повечерие с Кано-
на на св. Андрей (част III)
Вел. повечерие с Канона на св. Андрей 
(част IV)
Преждеосв. лит. Акатист на Пресв. 
Богородица (част I)
Св. лит. Св Теодор
Св. лит. Неделя на православието
Преждеосв. лит.
Преждеосв. лит. Акатист на Пресв. 
Богородица (част II) 
Св. лит. Св. Григорий Палама
Преждеосв. лит. 
Св. лит. Благовещение 
Акатист на Пресв. Богородица (част III) 
Св. лит. 
Преждеосв. лит.

Преждеосв. лит. Акатист на Пресв. 
Богородица (част IV) 
Св. лит. Св. Йоан Лествичник
Малко повечерие. Целият Богородичен 
акатист
Св. лит. Преп. Мария Египетска
Преждеосв. лит. 
Св. лит. Възкресяването на Лазар
Св. лит. Връбница (Вход Господен в 
Ерусалим) 
Велик маслосвет
Опело Христово
Възкресение Христово. Пасха Господня  
Вечерня. Пасхална трапеза

Служи се на църковнославянски 
и новобългарски език 

Maria Verkündigung 
Gerufen hat der Kuckuck im Dorf und am See…

Die Burschen sollen nicht pflügen… die Mädchen nicht weben…
Bulgarisches Volkslied

Tradition

Продукти
2 ч.ч. грис 
1 ч.ч. захар 
1 ч.ч. рязани орехи 
2 ч.ч. кисело мляко 
1/2 ч.ч. олио 
1 бакпулвер 
1 с.л. канела 
За сиропа: 
2 ч.ч. вода 
1 ч.ч. захар 

Text und Übersetzung 
Dr. Dimitar Dunkov, Univ.-Doz.
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Arabischer 
Sirupkuchen

БЪЛГАРСКА ПРАВОСЛАВНА ЦЪРКВА 
„Св. Иван Рилски“

1040 Wien, Kühnplatz 7
Тел. 01/894-72-49, 0664/224-43-70 

www.bok.at, info@bok.at

Програма за март и април
Март 

132 години от Освобождението на България – 
национален празник 
Сиропустна неделя на всеопрощението (Сирни 
заговезни). Злат. св. лит. Енор. кафе
Велико повечерие с канона на св. Андрей Критски (част I) 
Велико повечерие с канона на св. Андрей Критски 
(част II). Час по вероучение за деца 
Велико повечерие с канона на св. Андрей Критски (част III) 
Велико повечерие с канона на св. Андрей Критски (част IV)
Малко повечерие с Богородичния акатист (статия I)
Тодоровден. Злат. св. лит. Св. причастие. Енор. кафе 
1-ва неделя на Великия пост (православна). Васи-
лиева св. лит. Св. причастие. Енор. кафе
Малко повечерие с Богородичния акатист (статия II) 
2-ра неделя на Великия пост. Св. Григорий Пала-
ма. Василиева св. лит. Св. причастие. Енор. кафе
Час по вероучение за деца
Благовещение (Разрешава се риба. Църквата е от-
ворена, за да си запалите свещ и да се помолите.)
Вечерня с Богородичния акатист (статия III)
3-та неделя на Великия пост (кръстопоклонна). 
Василиева св. лит. Св. причастие. Енор. кафе

Малко повечерие с Богородичен акатист (статия IV) 
4-та неделя на Великия пост на св. Йоан Лествич-
ник. Василиева св. лит. Св. причастие. Енор. кафе
Час по вероучение за деца
Малко повечерие с целия канон на св. Андрей Критски
Малко повечерие с Богородичния канон и акатист
5-а неделя на Великия пост. Преп. Мария Египет-
ска. Василиева св. лит. Cв. причастие
Час по вероучение за деца
6-а неделя на Великия пост. Връбница (Цветница) 
(Разрешава се риба.) Злат. св. лит. Cв. причастие
Велики понеделник. Последование на жениха
Велики вторник. Последование на жениха
Велики четвъртък. 12-те евангелия
Велики петък. Опело Христово (Църквата е отво-
рена от 10 ч.)
Велика събота. Възкресение Христово. Тържест-
вена пасхална служба (В 11 ч. в двора на църквата 
ще бъде произнесен победният поздрав „Христос 
воскресе!“.) Св. причастие 
Възкресение Христово. Пасхална вечерня (Четене 
на Евангелието на различни езици. Църквата е 
отворена до 15 ч.)

Април

Възможност за изповед – всеки неделен ден след 
предварително уговорен час по телефона

Zubereitung
Alle Zutaten zusammen mischen 
und in eine mit Öl eingefettete 
Backform backen lassen, bis die 
Mischung eine goldbraune Farbe 
bekommt (ca. 30 min auf 180°). 
Den Kuchen abkühlen lassen und 
mit dem heißen Sirup übergießen. 
Über die Nacht ziehen lassen.

Zutaten
2 Tassen Grieß
1 Tasse Zucker
2 Tassen Jogurt
½ Tasse Speiseöl
1 Tasse fein geschnittene 
Walnüsse
1 Backpulver
1 EL Zimt
Für den Sirup:
2 Tassen Wasser
1 Tasse Zucker

Текст Доц. д.ф.н. Димитър Дунков

Дата Час

Благовещение 

На 25 март християнската църква 
чества Благовещение. Според новоза-
ветното предание на този ден архан-
гел Гавриил възвестил на Дева Мария 
благата вест за скорошното явяване на 
Спасителя (Лука 1:26–28). За събитие-
то разказват и апокрифните текстове 
от II век „Протоевангелие на Яков“ и 
„Евангелие на Псевдо-Матей“. 

За първи път празникът се спомена-
ва на Трулиянския вселенски синод 
през 692 г. и е включен в т.нар. Доде-
каортион – цикъл от 12-те най-големи 
християнски празника. Темата заема 
централно място в православната 
иконопис и химнография, неизменно 
присъства на царските двери на ико-
ностаса, а видният химнописец Ро-
ман Сладкопевец († 560) е посветил 
на Благовестието първите строфи на 
своя „Акатист на св. Богородица“. 

В българската етнографска област 
денят е наричан още Благовец, Бла-
говден, Половин Великден. Според 
народната митология тогава закукува 
кукувицата, с което възвестява края 
на зимата и началото на пролетта. 
Оттук и едно от названията на деня – 
Куковден. Пак според поверието, чуе 
ли човек първото кукане, трябва да 
пипне късче хляб и така ще е сит през 
годината. 

Празникът съвпада с пролетното 
равноденствие, събуждането на при-
родата и смяната на сезона. Затова 

често преданията, легендите и песни-
те от благовещенския цикъл на бъл-
гарския фолклор имат тайнствен и 
магически смисъл. Най-разпростра-
нен е мотивът за самодивите, които 
на този ден се завръщат в потайните 
си места – извори, реки и поляни. 
Ако човек пристъпи в тях, самоди-
вите го отвличат и не го пускат да се 
върне към земния живот, вкъщи, при 
невестата или при годеника. 

На Благовещение се пробиват за 
първи път ушите на малките моми-
ченца – далечен отглас от античния 
ритуал по посвещаване на момиче-
тата, изпълняван в края на Диониси-
адите. На този ден се отварят коше-
рите на пчелите и се засаждат овош-
ките. Цветарите знаят, че посадените 
на Благовец цветя ще порастат бла-
гоухайни и красиви. Изразът „да се 
хванем за зелено“ идва от ястията, 
които се слагат на празничната тра-
пеза – те са от пролетни зеленчуци 
като спанак, лапад, коприва. Както 
на Никулден, така и на Благовец се 
приготвят печена или варена риба и 
обреден хляб. 

Освен Дева Мария на всеобща по-
чит на този ден са майките и жените. 
Имен ден имат Благовест, Благовеста, 
Благовестин, Блага, Благой, Благо-
мил, Благомира, Блажо, Блаже, Бла-
жена, Вангел, Вангелия и Ванга. Да 
им е честито! 

Закукала е кукувица насред село, на езеро… 
момци да не орат... моми да не тъкат… 

Народна песен 

Традиция

Fotos Elitsa Karaeneva
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Für kleine Köche

Bücher
Zutaten für 6 kleine Fliegenpilze 6 kleine Eier
3 kleine Tomaten
Mayonnaise & Schnittlauch 

Die Eier ca. 8–10 Minuten hart kochen, schälen, am Ende etwas abschneiden, dass ein sicherer Stand ermöglicht wird. Die kleineren, festen Tomatenwerden gewaschen und halbiert. Kerne entfernen und die Tomaten-hälften über die Eispitze stülpen. Das rote Dach wird mit
Mayonnaise-Tupfen
dekoriert! 
Der Schnittlauch 
ist das Gras. 

Fertig ist
unser 
Tomaten
Fliegenpilz!

Програмист занимава 

малкия си син:  

– Гоше, как прави кучето, татковото? 

– „Бау-бау“, тате. 

– Гоше, а как прави котето? 

– „Мяу-мяу“, тате. 

– Гоше, а мишлето как прави, бе? 

– „Клик-клик“, тате. 

Alle Bücherwürmer & 
Leseratten findenhier tolle Buchtipps:

www.kinderbuch-couch.de

Лети, 
а крила 
няма. Що е то? 

Гатанка

Мартенички

(Времето)

СТИХОВЕ Атанас Душков 
На зелената мораваБаба Марта днес раздавамартенички, мартеничкиза големи и мънички. 

Щом дочуха новината, в миг дойдоха от горатаЗайо Байо и Мецана, Кумчо Вълчо и Лисана. 
Катеричката добричка, веселата кукувичка, дългоухото магаре –  всичките отбор другари. 

А когато на редицидолетяха всички птици, с хубавите си премените ги срещнаха засмени.И на всички, и на всичкиподариха мартеничкии запяха в хор чудесен  пролетната чудна песен. 
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Немски в 
свободното време

Die Seele baumeln lassen

СИНОНИМИ: sich erholen/entspannen; 
ausspannen 

ЗНАЧЕНИЕ: да отпуснеш душата, да 
забравиш всички грижи, да си починеш, 
да презаредиш енергията си  

Hier können Sie einfach die Seele baumeln 
lassen.
Тук можете просто да се отпуснете и да 
забравите всички грижи и проблеми.

В предишния брой ви разказахме историята 
на Красимира Димова и споделихме с вас, че 
екипът на „Българите в Австрия“ единодушно 
издигна номинация на нейно име за конкурса 
„Българка на годината 2010“. Организатор на 
проявата е Държавната агенция за българите 
в чужбина (ДАБЧ). 

За наше огромно 
учудване и разоча-
рование обаче не от-
крихме името на г-жа 
Димова в списъка с 
разглежданите от жу-
рито кандидатури, 
публикуван на сайта 
на Агенцията в деня 
на връчването на на-
градата. Ето защо не-

забавно отправихме запитване към организа-
торите на конкурса по какви причини се е слу-
чило така. За съжаление до този момент нито 
един служител на въпросната институция не 
намери време, за да отговори на въпросите ни. 

Редакцията на „Българите в Австрия“ ще 
продължи да задава въпросите си на компе-
тентните органи. Обещаваме да ви осведомя-
ваме своевременно за развитието на случая. За 
повече текуща информация можете да следите 
и интернет страницата ни www.bulgaren.org/
melangebulgaren. 

Соб. инф.

Честита Баба Марта
Скъпи читатели,

от екипа на списанието!

Мартенички, 
изработени 
специално за вас

Unser Team hat für 
Sie, unsere treue Leser, 
ein spezielles Geschenk 
ausgearbeitet – eine 
handgemachte 
Martenitsa, welche 
Ihnen viel Glück und 
Gesundheit bescheren 
soll

Родна реч 
В този брой ще се спрем на чуждите думи. 

Народите от най-древни времена са имали 
контакти помежду си, които са се отразявали 
и върху езика. Прието е чуждите думи да се 
делят на заемки (необходими, трайно наста-
нили се думи, за които често няма български 
съответствия) и чуждици (излишни, ненужни 
думи при наличието на хубави български съ-
ответствия). По количество най-много чуж-
ди думи в езика ни идват от руски – начало, 
точност, мечта, щастие, понятие, госпожа и 
т.н. От гръцки пък идват демокрация, анархия, 
граматика, поет, телефон и др. От латински 
са дошли диктатура, нация, дискусия, кмет, 
цар, президент, депутат, факултет, култу-
ра, литература, текст и др. 

Още за чуждите думи – в следващия брой 

Fotos Blaga Zlateva

Колкото по-малко  
притежаваш, толкова 
по-свободен си

Je weniger man  
hat, desto  
freier ist man

Красимира Димова:

Krassimira Dimova:
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Търсите работа? Проверете 
на workingbg.com, специали-
зиран уебсайт в набирането 
на кадри за експертни и мени

джърски позиции, предлагани от успешни 
български компании или големи междуна-
родни корпорации. 

VIB:  Öffnungszeiten täglich 6:30 - 21:00
          1030 Wien, Erdbergstrasse 200 A, Tel. 01 - 798 29 00 - 0*

W
er

bu
ng

24. 3. 2011, 19 Uhr 

Камерният театър „Възраждане“ 
представя

Квартет за двама 

Прекрасна пиеса, спечелила на-
града за драматургия във Фран-
ция. Мъжете трябва да я гледат, 
за да разберат как се свалят ма-

дами по нестандартни методи и да знаят от 
какво да се пазят в такива ситуации. Дами-
те могат също да видят как по нестандартен 
начин се свалят мъже. От друга страна обаче, 
пиесата има и сериозен поглед върху самота-
та. Зад всички комични перипетии на герои-
те се крие нуждата да намериш близък човек, 
сродна душа, да се влюбиш и да преживееш 
всичките тези вълнения и трепети на любов
та. Прозира колко е тъжен животът, когато си 
самотен.
С участието на: Роберт Янакиев, Татяна Захо-
ва, Донка Аврамова-Бочева и Анатоли Лазаров
Сценография Петър Митев
Постановка Владимир Петков 
Информация на телефон (01) 713 31 64

BKI Haus Wittgenstein
Wien 3, Parkgasse 18

12. Internationales 
Akkordeon 

Festival 2011
26. 2. – 27. 3. 2011
Einen Monat lang in zahlreichen 
renommierten Wiener Spielstätten

FESTIVALINFO: www.akkordeonfestival.at 
Tel. 0043 (0) 676 512 91 04 

Foto


 Sem
as

2. 4. 2011, 17 Uhr 
Die IDEA Society in Kooperation 
mit dem BKI Haus Wittgenstein 

veranstaltet zum zweiten Mal

Internationale ART 
Connection 

Präsentiert werden nationale und internatio-
nale Künstler, unter anderem aus Österreich, 
Bulgarien, Schweden, Holland, USA. Zum 
Programm verrät uns Dr. Stoev, Obmann 
IDEA Society: „Um den hohen kulturellen 
Ansprüchen unserer Gäste gerecht zu werden, 
haben wir uns bemüht, ein vielseitiges Pro-
gramm aus Musik, Performance, Malerei, Fo-
tographie und Literatur zusammenzustellen.“ 

Eintritt frei

27.3.2011
16 ч.

МАРТЕНСКИ ГОСТ – 

Марта Вачкова 
 

1.5.2011
16 ч.

ЦЕЛУВКАТА
Комедия от Анна Петрова

Родители, докато вие се забавлявате 
с представлението ни, екипът ни ще 
занимава децата ви (без надценка на 
билета). 

Българският 
кафе-театър

представя

1010 Wien, Schwedenplatz 2/
Laurenzberg 5/1 Stock/Top 9
За информация и резервация: 
тел. 01/548-59-59, 0650/814-12-12 
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Как да се абонирате за списанието
Годишен абонамент – € 12 

Банкова сметка
Kulturverein Bulgaren in Österreich, 
Erste Bank, BLZ 20111, 
Kontonr. 28714074000 

Ако извършвате превода електронно с e-banking: 
– в полето Приложение (Verwendungszweck) 
напишете Abonnement; 
– в полето Допълнителен текст (Zusatztext) 
напишете името и адреса си. 

Wie ist die Zeitschrift zu abonnieren 
Jahresabonnement – € 12 

Konto 
Kulturverein Bulgaren in Österreich, 
Erste Bank, BLZ 20111, 
Kontonr. 28714074000 
 
E-banking: 
– im Feld Verwendungszweck schreiben Sie bitte 
Abonnement; 
– im Feld Zusatztext geben Sie Ihren Namen und 
Adresse bekannt. 

Посолство на Р България 
1040 Wien, Schwindgasse 8 
Тел. +43 1/505-31-13, 
www.bulgaria.bg 

Български културен институт 
„Дом Витгенщайн“
1030 Wien, Parkgasse 18 
Тел. +43 1/713-31-64, 
www.haus-wittgenstein.at 

Българо-австрийско училище за 
занимания в свободното време 
„Св.св. Кирил и Методий“ 
1040 Wien, Kühnplatz 7/10 
Тел. +43 699/818-44-088, 
www.bulgarische-schule.at 

Важни адреси

Mag. Dora Ivanova 
GERICHTSDOLMETSCHERIN 
Bulgarisch und Russisch 
1040 Wien, Margaretenstr. 21/1/4 
Tel. 01/586-63-34, Fax 01/586-22-69, 
Mobil 0676/421-39-10 
Е-Mail dora.ivanova@chello.at 
http://dora.ivanova.at 

Mag. Vessela Makoschitz
ALLGEMEIN BEEIDETER GERICHTS-
DOLMETSCHER FÜR BULGARISCH
1060 Wien, Luftbadgasse 11/1 
Tel. 0664/412-67-25, Fax 01/585-20-68 
Е-Mail Vessela.Makoschitz@chello.at 

Mag. Hristina Wolfsbauer
GERICHTSDOLMETSCH UND  
ÜBERSETZERIN FÜR BULGARISCH
1020 Wien, Heinestr. 24–28/3/29 
Tel. 01/212-53-80, Fax 01/219-78-04, 
Mobil 0676/498-73-60 

Mag. Zlatka Bojtcheva
GERICHTS- UND 
KONFERENZDOLMETSCHERIN
Bulgarisch, Russisch, Italienisch 
1050 Wien, Pilgramgasse 11 
Mobil 0664/355-72-62 
Е-Mail zlatka_bojtcheva@hotmail.com 

NK-Buchhaltungs OG 
Firmengründung, Buchhaltung, 
Lohnverrechnung, Jahresabschluss 
Wir sprechen Ihre Sprache: Bulga-
risch, Serbisch, Russisch, Deutsch 
Tel. 01/971-30-28, 0676/360-23-18, 
0650/72-72-220 

уроци по математика
Давам уроци по математика на 
ученици от 4 до 9 клас
Моб. тел. 0664/208-40-92

КОРЕКТУРИ И 
РЕДАКЦИЯ НА ТЕКСТ
Четем дипломни работи, доку-
менти и др. – пълна редакция и 
корекция (български–немски, 
немски–български) 
Качество и бързина 
Цени по договаряне
Тел. 0699/190-11-734 

COMPUTERREPARATUR
Schnell und günstig 
Tel. 0650/338-76-52 

Полиция – 133
Пожарна – 122
Бърза помощ – 144
Дежурен лекaр – 141
Изтичане на газ – 128
Гражданска защита – 112
Здраве – 142
Случаи на отравяне – 
01/406-43-43 
Планинска спасителна служба – 
140
Поправки по домовете – 1704 
Проблеми с автомобила по 
време на път – 120, 123 
Аварийна служба – 123 
Работно време – аптеки – 1550  
Влакови справки – 1717 
Точно време – 1503 

Важни номера  

Bulgaren in Österreich

Скъпи читатели, 
в следващия брой 

очаквайте специално 
интервю с оперната 

прима Надя Кръстева, 
която от години 

владее сърцата 
на австрийската 

публика във 
Виенската опера. 

В АВАНС
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